[image: cover-image, BASTARDEN Epub 8/1-19 (14x21,5)]
BASTARDEN
 
 
 
AF
 
 
TONNY GULLØV
 
 
 
 
 
￼[image: droppedImage.png]
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
www.McGUGL.company
 
 
 
BASTARDEN - 2018
Omslagsillustrator: Stinne Fuglsbjerg
Redaktør: Pernille Heegaard
3.udgave
1.oplag
Bogen er sat med Helvitica Neue hos Forlaget McGUGL
Bogen er trykt af CPI
 
 
ISBN: 978-87-92035-41-7
￼[image: droppedImage.png]
 
 
 
 
 
 
 
 
Bøger skrevet af Tonny Gulløv
Skyggeland
Søvngængeren
Regel no. 5
Den 6. Senator
FC Galacticos - Den flammende vimpel
SERIE: 
Storken er landet
Storken vender tilbage
SERIE:
1000-Årsriget
En konges æt 
Bastarden
 
 
 
Information om forlaget McGUGL: www.McGUGL.company
Om bogen:
Bogomslaget er tegnet af Stinne Fuglsbjerg. Se flere af Stinnes fantastiske tegninger på hendes facebookside.
 
Bastarden er som både En konges æt & 1000-årsriget min personlige fortolkning af Danmarks fødsel som nation. Jeg har forsøgt at tage hensyn til de meget upræcise teorier, der eksisterer om tiden under Gorm den Gamle og Harald Blåtand. Ikke ret mange er enige om ret meget fra denne vigtige periode i Danmarkshistorien. Det gør jo ikke historien mindre spændende - tværtimod!
 
Sted- og bynavne:
Jeg har konsekvent forsøgt at bruge de ældste udgaver af sted- og bynavne, hvor det har været muligt. 
 
Takkeliste til En konges æt
Jeg vil ydmygt takke alle de mange historikere (professionelle som amatører) arkæologer, museumsansatte, og andre, der har besvaret mine mange spørgsmål. Jeg vil understrege, at evt. fejlfortolkninger helt og aldeles er mine.
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Ordliste
A.
Alabu: Ålborg
Adalstein ad Wessex: Konge i Wessex (vandt over danerne ved Brunanburh)
Arôs: Århus
Asgård: Gudernes verden, hvor Valhal ligger
Alsin: Sols hest
Angerboda: En jættekvinde i nordisk mytologi
Arvak: Sols hest
Aser: Guder
B.
Balder: Gud for lyset, planternes vækst og årstiderne
Bartskærer: Kirurg/tandlæge
Barshalder: by på Sydgotland
Bifrost: Den lysende bro (regnbuen) der fører op til guderne
Birka: Vikingeby i Sverige (Stockholmsområdet)
Bjarmeland: Landområde i Finland og videre nord
Bjørn Jernside: Jarl i Svearland (Sverige)
Blót: Ofring
Blåmænd: Sorte mennesker og arabere
Boge: by på Østgotland
Bosted: Et par huse
Bottenhavet: Havet mellem Sverige og Finland
Breidablik: Balders bolig, hvor intet ondt eller urent findes
Bretland: Wales
Brunanburh: Et område i det nuværende Wales/Cumberland
Bryde: Godsforvalter/husbestyrer (den, der bryder brød til folket for sin herre)
Burgunda Holm: Bornholm
Buhrs: Beskyttelseanlæg/borge
Bygd: By opført i nærheden af vand
Býjaraland: Bayern/Sydtyskland
Byrr: en frisk vind, der fylder sejlet
C.
Cantwarebyrig: Canterbury 
Cill Chainnigh: Kilkenny - by i Irland
Cormerborg: Castlecormer - lille by i irland
Cumberland: Landsdel i nordvest England
Cymru: Wales (navnet på Ulv Palnatokes klan)
D.
Dag: Dag er søn af jættekvinden Nat - skaber lys med Skinfaxe
Dane: Dansker (iflg. den danske ordbog)
Daner: Flere danskere (iflg. den danske ordbog)
Dyffryn Cudd: Den skjulte dal - Cymruklanens bosted
Dyflin: Dublin
E.
Einvig: Tvekamp til døden – uden regler
Eir: lægekunstens gudinde
Eljudne: Hels bolig
Einherjerne: Odins indbyggere/mandskab af krigere som bor i Valhal 
En Dothra: Dodderfloden - Flod der løber gennem Dublin
En Fheoir: Floden Nore
En Ruirthech: Liffey - Flod der løber gennem Dublin
Eoforwic: York (Jorvik) - by i Nordøstengland
F.
Fenrisulven: Et enormt uhyre i ulveskikkelse
Fikke: Gammel slægt fra Møn (Stege) Fikke Lau Jarl (Opdigtet navn udfra navnet Fikke)
Fimbulvinter: De tre hårde vintre der går i et - varsel om Ragnaroks komme
Folkvang: Frejas bolig i Asgård - de udvalgte der ikke kommer til Valhal
Freja: Kærligheds-, frugtbarheds- og krigsgudinde
Frejasdag: Fredag
Frigg: Odins hustru – ægteskabets og moderskabets gudinde
Friggsdag: Fredag
Frisland: Kystområdet ved Jyllands vadehav ned til Holland
Fylking: En gruppe mennesker
Færing: En lille robåd med 4 årer og et sejl
Flæmingjaland: Flandern
G.
Genja: Økse med meget langt skaft
Ginnungagab: Tomrummet mellem Niflheim, Muspelheim (Da verden blev skabt)
Gode: Et religiøst overhoved
Gondul: En af Odins fornemste valkyrier
Gotland: Ø ud for Sveriges østkyst (+ navn for det nordlige Jylland)
Grubehus: Halvt nedgravet hus – til trælle eller værkstedsbrug
Grimners Bygd: Grimsby, by i England
Gudum: Gudme
Gælere: Folkeslag der indvandrede til Irland, Wales og Skotland
H.
Hal: Stort langhus med plads til mange (også mht. soveplads)
Hálsi: Hals (Nordjylland)
Halskarl: en udkigsmand foran sejlet på et vikingeskib
Hel: Datter af Loke og jættekvinden Angerbode og søster til
Helhjem: Hjemmet for dem, der ikke dør en ærefuld død
Hellashavet: Græsk del af Middelhavet
Herfjøtur: En af Odins fornemste valkyrier 
Herloga: østfrisisk landområde
Hird: Flok/gruppe krigere
Hlin: Trøstegudinde
Hnefatafl: Brætspil
Holmgang: Tvekamp med bestemte regler
Holmgård: Novgorod (Rusland)
Hulbræt: WC-sæde
Huskarl: Gårdkarl og som regel hirdmand
Hvide Krist: Jesus
Hyrrokin:  Stærk jættekvinde (Navnet på Asser Saxes sværd)
Høder: Odin næsten blinde søn - dræber Balder ved Lokes list
I.
Idasletten: Her udkæmper Valhals beboere drabelige slag hver dag
Idavang: Den smaragdgrønne slette bag Asgårds mure
Île-de-Frankia: landområde ved Paris
J.
Jarnvit: Sumpskoven i Sydvestjylland der afsluttede Dannevirke mod vest
Jorvik: Byen York (Nordøstengland)
K.
Kalegatporten: Port i Dannevirke ved Hærvejen - den eneste port, der er fundet
Kaupang: By i Oslofjorden 
Kerlingafjord: Fjord på Irlands kyst - nord for Dublin
Kirta: Kerteminde
Klerk: Præst eller munk
Knarr: Lastskib med sejl og få årer
Kofte: Tunikalignende dragt
Kulpuster: Smed
Krigerbygd: Rynkeby betyder Krigerbygd - By på Østfyn
L.
Langskib: Stort krigsskib med årer og sejl
Leikr/leiker: Gøgler
Ledingeflåden: Den samlede flåde
Leire: Lejre - Gammel kongeby på Sjælland
Liubice: Lübeck
Loddekarl: Loddemand på et skib - måler vanddybden
Loke: Jætte og står for det udspekulerede, falske og drilagtige 
Lovsigemand: Genfortælle det besluttede på et tingmøde
Lunde: London
Lyre: Røghul (før skorstenen blev opfundet)
Løkk: En af Odins fornemste valkyrier
Løfting: Skibsdæk, forhøjning hvor styreåren er placeret
Løverdag: Lørdag (betyder vaskedag)
Låland: Lolland
M.
Magyarerne: Folkeslag af finsk-ugrisk oprindelse (bosiddende i Ungarn)
Margyge: Kvindeligt havuhyre (Ymers kæmpeøkse)
Midgård: Verden, hvor mennesker lever
Midgårdsormen: En kæmpe slange/drage - omkranser hele Asgård
Mo: Møn
Munarvágr: Længslens bugt – havn på Samsø, hvor skibe kan finde læ
Munin & Hugin: Odins to ravne som fortæller Odin hvad der sker i Midgård
Mundilfare: Far til Sol og Måne
Måne: Kører sin månevogn over himmelbuen og spreder mørke
Månedag: Mandag 
Måneskift: Perioden fra fuldmåne til fuldmåne (28-31 dage = en måned)
N.
Nat: Spreder mørke med sin sorte hest Rimfaxe
Njord: Styrer vejret, vinden, ilden og vandet
Nidaros: Trondheim i Norge
Nidding: Person dømt skyldig i en ugerning (en niddingedåd)
Nidhug: Dragen - æder af Yggdrasils rod i Niflheims brønd i Helhjem
Nidstang: Stang af hassel med et afhugget hestehoved (trolddomsmiddel)
Nidvise: Smædesang eller anden form for mundtlig bagvaskelse
Norðmandí: Normandiet
Nordumberland: Land i Britannien (Nordøstengland) 
Nøglebærer: Hustru (bar nøglen til hallen i en kæde om halen) 
Nørvesund: Gibraltar
O.
Obotrit: Vendisk og slavisk folkeslag
Odin: Gudernes leder – skabte de første mennesker i Midgård 
Odinsdag: Onsdag
Odins vi: Et helligt sted/alter til at ære Odin (nuværende Odense)
P.
Palnatoke: Dansk sagnfigur (fra Fyn)
Picter: Skotter
Peterbuhr: Peterborough - by i England
R.
Ran: Havgudinde og gift med Ægir
Rani-klanen: Vendere
Regnar Lodbrog: (oprind. Halfdansøn) vikingekonge/jarl
Rimfaxe: Sort hest, som spreder mørke for guden Nat
Ripa: Ribe - by i Vestjylland
Rolf Krake: Dansk sagnkonge fra Lejre
Roma: Rom (samt en del af Italien)
Romahavet: Italiensk del af Middelhavet
Rorgænger: Personen, der styrer skibet med styreåren (styrmanden)
Rotne: Rønne på Bornholm
Rynkeby: Betyder krigernes bygd - By på Østfyn
S.
Sal: Lille og mellemstort langhus (bolig)
Sax: Langkniv/enægget sværd (bruges evt. i skjoldmuren istedet for økse)
Sachsere: Fra den østlige del af Tyskland
Sachsland: Den østlige del af Tyskland
Saksere: Englændere
Schwartau å: Flod i Tyskland (Lübeck)
Sejdkvinde/mand: Troldkvinde/mand
Selmsdorf: Er byen Altenhof i Nordtyskland
Sillende: Sønderjylland
Silfraskalli: Fyns jarl/konge (betyder sølvernes skjold – herren over sølverne)
Sjalvarstad: Fynsk by (hvor sølverfolket stammer fra)
Skarðaborg: Scarborough - by i England
Skinfaxe: Hesten, hvis manke lyser over hele verden
Skiringsal: Også kaldet Kaupang - vikingeby (nuværende Oslo)
Skjoldborg: Mur og tag af skjolde
Skjoldmur: Række af skjolde (overlapper højre over venstre kant)
Skjoldrem: Stedet på rælingen, hvor man satte skjoldene på et vikingeskib
Skogul: En af Odins fornemste valkyrier
Skyggevandrer: Behersker mørkets kræfter
Slahlus: Slagelse
Snekke: Mindre skib med både årer og sejl
Sol: Datter af Mundilfare (solen) 
Solsdag: Søndag
Sor: Sorø
Stad: By inde i landet (ikke i nærheden af å, sø eller hav)
Stallar: Betroet kriger – en titel (anføreren for hirden)
Stamford: Vadested i Stam - Nuværende by i England (Stamford)
Stavbærer: Vølve – sejdkvinde/mand
Stegerset: Køkkenet
Stikæ: i vandet neddrevet pæl - pælespærring i havbunden mod fjendtlige skibe
Stikæborg; Stege Borg: i Stege nor
Storekildebygd: Keldby - lille by på Møn, inderst i noret
Store Fugleø: Stora Karlsö ud for Gotlands sydkyst
Styreåre: Roret på et skib
Styrismand: Anføreren på et skib
Strådøden: Når en kriger dør af alderdom eller i sygesengen
Sudtune: Sutton-on-the-Forest - by i England (Nær York)
Svantevit: Vendisk krigsgud 
Svealand: Midterste del af det nuværende Sverige
Sveer: Østsvensker
Svinefylking: Kileformet angrebsformation
Swensi: Swansea
Syberhu: Sebbersund - Nordjylland
Særkland: Arabiske lande (Mellemøsten/det afrikanske kontinent)
Særimner: Odins gris, der leverer kød til ædegilderne
T.
Tenja: Økse med kort skaft
Tese: At adskille/rede ulden (Inden man begyndte at karte)
Tjasse: Tjasses flammende øje - stjerne (hjælper søfarende med at finde vej)
Tofa: Harald Blåtands hustru, også kaldet for Tove
Tor: Tordenguden Tor – ældste søn af Odin
Torø: Thurø
Trænid: Udskåret figur af utugt
Trøndelagen: Området ved Trondheim
Tyr: Gud for den ordnede krig – søn af Odin
Tyrsdag: Tirsdag
Tyra Danebod: Gorm den Gamles hustru (Thorweig Haralddatter)
U.
Udbur: Opbevaringssted til mad og drikkevarer (Udhus)
Ull: søn af Sif, Thors hustru. En dygtig skiløber og bueskytte
V.
Valhal: Odins hal, hvor de udvalgte krigere bor
Vendelfolket: Limfjordens befolkning
Venden: Polen 
Vesterled: alt vest for Jylland (primært England og Irland)
Veisafjǫrðr: Wexford - By syd for Dublin
Veðraåen: Veðrafjǫrðrs floden
Vestanglen: land i Britannien
Visbykrigerne: krigere fra Visby på Gotland
Vindfløj: Vejr/vindviser (Vejrhane) på et skib
Vendelfjorden: Limfjorden
Vindinge fjord: Nyborg Fjord og Holckenhaven fjord
Visby: By på Gotland
W.
Weolud: Flod i Mercia (England)
Wibiærgh: Viborg
Wæthlæ: Vejle (betyder vadested - oprindeligt et vadested i Vejlefjorden)
Y.
Yggdragsil: Livets træ
Æ.
Ægir: Havjætte, søn af jætten Mistblinde og bror til Loke - gift med Ran	
Ø.
Østfranken: Vestlige del af Tyskland
Østerled: Allt land øst for (Polen)
Østre Salt: Østersøen
Ørtug: 1 x ørtug: 9 gram (af al slags metal
Ørvandels tå: Stjerne (Som Tjasses flammende øje)
 
 
Navnetradition:
Navnetraditionen betød, at førstefødte søn blev opkaldt efter farfar og andenfødte søn efter morfar.
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Til Anette, Anna & William
 
 
 
 
 
 
 
Bastarden 
 
Af
 
Tonny Gulløv
 
 
 
Prolog
 
Jeg er Ulv. Gorm den Mægtige, kongernes konge og den, der begyndte samlingen af Danmark, påbød mig at kalde mig Palnatoke efter min far, som døde, før jeg blev født. Han påbød mig også at samle min del af danernes land, hvoraf det sydøstlige af Fyn, og Gammelborg især, fylder mest. Men han gjorde det med en omtanke, som ved nærmere eftertanke nok mere var en bagtanke. Den, der effektuerede Gorms bagtanke, var Harald Gormsøn, den lille pisse-myre. Må han vandre hvileløst rundt på Narstrand i Helhjem med orme som hår og skæg.
Når jeg både bander og forbander den danerkonge, som bød sit folk så megen lykke og ulykke, hvor tvangsskiftet fra de rigtige guder til skvattet på korset fylder mest hos mig, så korser min skrivemunk Edmund den Enfoldige sig. Og han gør det med samme ivrighed, som de kristne har en stædig trang til. Disse simple håndbevægelser, hvor de fører to fingre fra hagespidsen og ned langs brystkassen for derefter at føre dem på tværs fra skulder til skulder, er som regel nok til, at jeg som minimum prygler dåren og gerne afliver ham, hvis jeg kan se mit snit dertil.
Men Edmund den Enfoldige er en dygtig skjald, der forstår at belægge sine ord med en overflade så glat, at jeg ikke nænner at prygle ham - selvom han jævnligt fortjener det. Især når han forsvarer Harald Konge, den lille pissemyre, og hævder, at han var den, der reddede danerne fra helvedes pinsler og Otto den Stores jernnæve.
I det sidste har han måske ret, selvom jeg nu kalder sachserne og østfrankernes konge for Otto den Røde. Men ikke i det første. Jeg kan kun frygte, at mit folk, mine krigsbrødre, frænder og fæller vil miste den hårdhed, der gør os uovervindelige på valpladsen, når vi ikke længere hører Odin og især Tor, som er de guder, jeg helst beder til i kamp, hviske i vores ører.
Alene tanken får mig til at lægge hånden på sværdskæftet, selvom mine bedste år ligger langt bag mig. Det samme gør min styrke og hurtighed, som fik mine modstandere til at frygte mig og mine frænder og fæller til at juble. Jeg har kæmpet, dræbt, ranet, drukket og bolet i hele mit voksne liv, som ellers startede så aldeles uværdigt med, at jeg var skibstræl. Jeg var lænket til en årebænk på et lille usselt skib ved navn Havormen lige ved siden af Ymer, der var lige så gigantisk, som hans navn giver indtryk af og kun lidt mindre end hans hørm.
Af Ymer lærte jeg mangt og meget om danerne og de skikke og i særdeleshed uskikke, de ynder. Når jeg udtrykker mig således, er det fordi, jeg voksede op i Cumberland på Britanniens nordvestkyst i den fejlagtige tro, at jeg var barn af Cymru-klanen - Det var jeg heldigvis ikke.
Min mor var dane af fødsel, det vidste jeg allerede dengang. Men min sande oprindelse blev først forklaret til mig, da min moster Heldis - må hun trives hos Freja i Folkvang, for jeg savner hende inderligt - frikøbte mig på Haddebys trællemarked.
Heldis fik sat skik på min flabede tunge, sendte mig i lære som sværdmand hos Einar Sværdmand og reddede derved mit ynkelige liv. Uden hende og de færdigheder, jeg lærte af Einar, havde jeg ikke siddet foran langilden med askegråt hår og rådne tænder, hvilket jeg til gengæld jævnligt ønsker ikke var tilfældet. 
Det kan ske, at Harald erklærer og påstår, at han kristnede hele Danmark og Norge, men ikke mig og heller ikke Sven, hans frillesøn og min fostersøn, som jeg har opfostret, som var han min egen søn.
Både Sven og jeg beder og sværger stadig til Odin, Tor og Freja og alle de andre i Asgård. Og jeg glæder mig til at møde mine fæller og frænder i Valhal, den dag Odins sløve valkyrier gider bevæge sig til min plet i Midgård og tage mig med til Valhal. Af samme grund har jeg altid sværdet i livbæltet, eller på ryggen, for jeg vil have det i hånden, når jeg tager mit sidste åndedræt. Det vil vise valkyrierne, at jeg er kriger og fortjener at komme til Odins hal, Valhal.
 
Jeg er en gammel mand nu, som har overlevet de fleste, hvilket jeg absolut ikke havde regnet med. Især ikke når jeg tænker tilbage på alle disse år, hvor jeg blindt adlød Gorm den Mægtige og derefter lidt mindre blindt hans søn, Harald. Det kan til stadighed forbløffe mig, at jeg ikke gennemskuede de rænker, som Harald var en sand mester i at smede. 
Af samme årsag fryder det mig gevaldigt at mindes Haralds bare røv set over min pilespids, lige inden jeg satte pilen i hans rynkede, ynkelige balle. Se, det er et godt minde og et, jeg kan more mig over ganske længe, selvom Edmund den Enfoldige ryster på hovedet og mumler noget latina, som jeg er ret sikker på ikke er til min fordel. Men sådan har det været hele mit liv. Jeg har udført de befalinger, jeg fik, og sikrede, først, at Fyn kom under Jellingestolen, og derefter, at Sjælland fulgte efter. Trods min store andel i disse skelsættende begivenheder i opbygningen af Haralds Danmark, ændrede det ikke Haralds syn på mig. Jeg irriterede ham gevaldigt. Lige så meget som hans storebror, Knud Dana-Ast, havde gjort. Knud var min gode ven og en, som ville være blevet en formidabel konge, hvis ikke en gælisk pil havde sendt ham direkte fra Comer-borg på gælernes lorteø og til Valhal.
Harald var, modsat mig, ikke synderlig berørt af Knuds alt for tidlige død og betragtede den som uundgåelig, såvel som han ikke regnede med, at jeg blev ret gammel.
Jeg var nu ikke den eneste, som havde det svært med Knuds død. Gorm den Mægtige var blevet skingrende skør, da Tyra med snilde fortalte ham, at Knud Dana-Ast var død. Fra den dag var det Harald, som styrede Gorms rige. Endda i en sådan grad, at onde tunger begyndte at kalde Gorm for den Lade.
Det var mig, der advarede Harald om Sigfred af Sjællands fore-stående snigangreb på Jylland, hvor Runulv den Rådsnilde af Alabu og Odinkar Jarl havde allieret sig med Leirekongen. 
Det var ligeledes mig, der sikrede Gorm og Haralds magt på hele øst- og sydfyn. Jeg befæstede Gammelborg og områderne helt ned til øen Torø og sikrede derved et brohoved til angrebet på Sjælland. 
Det var mig, der stod i spidsen og i midten af Haralds mægtige hær på over syvtusinde krigere, og vi dræbte så mange sjællændere, at Sigfred Konges hær vaklede gevaldigt. Jeg mistede mange gode mænd ved samme lejlighed, men anså det som et godt bytte. Lige indtil Harald standsede kampene og erklærede, at det nu var tid til at tænke fremad fremfor at ofre flere mænd på en sejr, vi allerede ejede. 
Harald indgik herefter en aftale med Sjælland og Skånes konge, Sigfred af Leire, om at dele Leirestolen med Gorm Sigfredsøn, også kaldet for Gorm den Unge. Dette skvat af en ung mand må man absolut ikke forveksle med Harald og Knud Dana-Asts far, Gorm den Mægtige af Jelling. Danernes navnetraditioner er lige så gamle, som de er idiotiske og forvirrende, hvor førstefødte søn opkaldes efter sin farfar og andenfødte efter morfar, gerne når disse er døde, men som oftest mens de er i live. 
Harald Konge indgik denne aftale med Sigfred Konge, selvom vi kunne have dræbt samtlige og taget leirestolen uden at betænke andre end de af vores mænd, der fortjente det. Men han gjorde det, fordi Otto den Røde var på vej mod Jylland med sine mange rytter-fylkinger, som ifølge Haralds ord skulle være noget nær uovervindelige.
Da jeg fik at vide, at Otto den Røde nærmede sig Jylland, ville heller ikke jeg bytte en eneste af mine mænd væk for sejren på Sjælland. Det ville jeg ikke, fordi min moster Heldis befandt sig i Jylland på Ryesborg, som ikke ligger langt fra Jelling. Ryesborg er det sted, hvor jeg var vokset op sammen med min fætter Torste, som gik fra at være min største uven til at blive min bedste ven. Følgelig fulgte jeg helhjertet Haralds beslutning om at forhandle med sjællænderne, for jeg ville til Ryesborg. 
Desværre havde de tre norner ved foden af livets træ, Yggdrasil, holdt drikkegilde og må i deres rus have bestemt sig for, at valget ikke skulle være mit. De tre arrige kællinger knyttede min livstråd således, at min ærkefjende Ott, der ligeledes er min fætter, kunne indtage min borg, hvis fuldgode krigere, der normalt vogter palisaderne, var med mig på Sjælland.
Men nu vil jeg lade Edmund den Enfoldiges fjerpen knirke og skratte, så min fortælling kommer på hans skriveskind i den række-følge, han finder fornuftig. Og da jeg stadig kan slå en proper næve, tør han næppe andet end at nedfælde mine ord, så sandfærdigt han magter, og uden for meget munkeævl.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BASTARDEN
 
Kræmmeren Amundi Krøløre var sejlet fra Fyn til Sjælland med beskeden om, at Ott havde ranet min familie og havde indtaget min borg, Gammelborg. Han sagde det, mens han stod i sin lille grimme, brækgrønne snekke og kiggede beklagende på mig. 
Ymer hev Amundi op fra sin snekke og over rælingen til mit skib, Særimner, med en fart, der vidnede om Ymers enorme styrke, for Amundi var en omfangsrig mand. Han landede på dørken med et brag, men da Ymer fortsatte med at hive i ham, stod Amundi på benene hurtigere, end han umiddelbart kunne styre. 
“Herre,” kvækkede Amundi og gik i dørken igen. “Ott har ranet Jeres hustru og sønner.” Det var det eneste, jeg allerede vidste, men også det, der gjorde alt andet ligegyldigt. Selv Heldis og Otto den Røde, som ifølge Harald netop nu galoperede fra Sachsland mod Jylland med sine utallige rytterfylkinger.
“Hvornår?” spurgte jeg og hjalp Amundi på benene, ignorerede smerten i min sårede fod, da han trådte på den, selvom han som sagt var en fyldig mand, og gentog spørgsmålet. 
“For to dage og to nætter siden.” 
“Hvordan?” 
Amundi trak på skuldrene. “Jeg ved det ikke, herre, men han sagde, at I vidste hvorfor, og hvad han stod for at gøre, hvis alt skulle gå retfærdigt til.” 
“Har du talt med Ott?” Amundi nikkede. “Virkelig?” 
Amundi nikkede igen. “Han kom ridende til Nyborg med Bersi i en snor, som var han et slagtesvin, der …”
“Lever Bersi?” 
“Nej, herre, det var kun hans hoved og halvdelen af overkroppen, som Ott havde med, men der var ingen tvivl om, at det var Bersi.” 
I det øjeblik gik det endelig op for mig, hvad Ott havde gjort. Han havde ofret alle sine mænd, eller næsten alle, på at få mig væk fra Gammelborg og Fyn. Ott havde ventet, indtil han vidste, at kampene måtte være begyndt på Sjælland, og havde derefter angrebet Gammelborg med sine sortklædte krigere fra Gotland.
Jeg så mig omkring og betragtede mine mænd. Mange var faldet, og de som ikke var, havde sår og skrammer og kager af blod i skæg og hår. Men de havde kæmpet vel, og jeg antog, at jeg stadig havde omkring firehundrede mænd tilbage.
Mit blik faldt på Hallgeir, Otts staller, som lå hårdt såret på løft-ingen, og på Lynn, min vølve, sejdkvinde og skjoldmø, som behandlede ham. Otts staller var en, jeg godt kunne lide og en, som havde kæmpet ved siden af mig i skjoldmuren og så vel, at han flere gange havde reddet mit liv. Alligevel var han den eneste, der kunne have svaret på, hvorfor Ott sveg den fredsaftale, som var verificeret af en konge og den mægtigste vølve i Midgård, Viggdis den Seende. 
Jeg humpede fra årebænk til årebænk med Amundi i hælene og satte mig på hug ved siden af Lynn.
“Lever han?”
“Det gør han, herre, men det er ikke bestemt endnu, om det egentlig er meningen.” 
Jeg hadede, når Lynns tale lød, som om hun havde et øre på en af nornernes skuldre. Det vidste hun udmærket, for hun sendte mig et henrykt smil. Det fjernede jeg ved mine næste ord.
“Ott har angrebet Gammelborg og taget Álof og drengene,” sagde jeg langt roligere, end jeg følte mig. 
Lynn nikkede langsomt og tilføjede: “Og Sven!”
“Det ved jeg ikke,” svarede jeg, der fejlagtigt antog hendes ord for et spørgsmål.
“Nej,” sagde Lynn. “Ott har også taget Sven, og det er det, som betyder noget.”
“Du taler, som du har forstand,” snerrede jeg, hvilket desværre var sandt. Jeg havde en umådelig lyst til at daske til hende. Men det turde jeg alligevel ikke.
“Ja,” svarede Lynn alvorligt, “det gør jeg. Og du skal få Sven Haraldsøn tilbage fra Ott.” 
Jeg nikkede langsomt og så på Hallgeir.
“Jeg holder af Sven, som var han min egen søn, men han er en bastard. Han er ligegyldig …”
“Nej, herre,” hviskede hun. “Bastardens livstråd bliver betydelig, sådan siger man.” 
Det forstod jeg ikke noget af, da Harald jo nægtede at vedkende sig faderskabet til Sven, men jeg ønskede heller ikke at vide hvem “man” var. Derfor så jeg på Hallgeir og mærkede vreden, min trofaste følgesvend gennem det meste af mit liv, fylde mine tanker. Hallgeir var Otts staller, og det faktum fyldte de ord, jeg havde på tungen.
“Kan du høre mig, dit forpulede møgsvin,” sagde jeg og prikkede hårdt på det blodigste sted på hans bandage.
“Herre,” stønnede Hallgeir og åbnede øjnene. “Jeg hører Jer …” 
Jeg fortsatte med at prikke på hans sår, og han fortsatte med at stønne.
“Hvorfor, Hallgeir?”
“Herre?” Hallgeir trak vejret i små forpinte stød, og sveden piblede frem på hans pande. 
“Hvor tager Ott min hustru og sønner hen?” 
Hallgeir stirrede på mig med et forpint blik. “Herre?” stønnede han. “Jeg … aner ikke, hvad I … taler om!”
“Dit forpulede møgsvin,” sagde jeg endnu en gang, denne gang med ansigtet meget tæt på Hallgeirs. “Du vil dø her på dette skib, og det eneste, du kan prale af overfor valkyrierne, er dine tomme hænder uden fingre, uden våben i hånden, uden …”
“Han kan ikke høre dig, herre,” indskød Lynn.
“Gu’ kan han høre mig, det møgs…” Først da opdagede jeg, at Hallgeirs vendte det hvide ud af øjnene. “Er han er død?” 
“Besvimet, herre, men han kreperer om lidt, hvis du ikke fjerner dine fingre.” 
Jeg kiggede ned på mine fingre, hvor blodet pulsede ud gennem bandagen. Jeg fjernede fingrene fra Hallgeirs alvorlige sår og så, at blodet strømmede endnu hurtigere ud af ham.
“Det må han ikke,” udbrød jeg og så op på Lynn. “Red ham!” 
Lynn sukkede, som kun hun slap af sted med overfor mig, og mente, at jeg burde udtrykke mig lidt tydeligere.
“Hvis han alligevel skal dø, hvorfor skal jeg så redde ham?” 
Det vidste jeg jo ikke, men jeg stirrede vredt på hende.
“Fordi din herre siger det,” sagde jeg og rykkede mig, så Lynn kunne komme til.
Lynn nikkede, satte sig på hug ved siden af Visbykrigeren og begyndte at behandle ham, mens hun hviskede på det sprog, hun havde lært af Viggdis den Seende.
“Lynn,” sagde jeg og rejste mig med hånden på min amulet. “Bare red ham. Han skal besvare mine spørgsmål, før han dør.” 
Lynn svarede ikke. Jeg lukkede øjnene i et langt blink, åbnede dem og så mod Fyn, hvor min hustrus og sønners liv var i fare.
“Herre,” sagde Harek og hev i mit ærme. “Erik den Snilde vil tale med Jer.”
“Erik?” mumlede jeg og så mellem de to årebænke, hvor min hårdt sårede bryde lå. 
“Herre?” sagde Erik og forsøgte at komme op, men da det meste af hans ene arm jo lå på valpladsen ved Leire, gik det ikke så godt. Han var bleg, og øjnene var rødsprængte, men det virkede ikke, som om den gule død havde indfanget ham. Ikke endnu i hvert fald. 
“Hvad laver Amundi her?” Eriks stemme lød forpint, men ordene var klare som altid. 
“Ymer,” råbte jeg. “Hjælp Erik op på løftingen!” 
Ymer bandede, som han havde for vane ad min ordre, men hjalp alligevel min bryde op på løftingen, som var ved at være overfyldt med rorgængeren, Amundi, Lynn og Hallgeirs tilstedeværelse.
“Han fortæller mig om Otts, det møgsvin, nye løftebrud.” 
Erik så på Amundi, der smilede, som var det en god ting. Det var det ingenlunde.
“Nye løftebrud?” sagde Erik, der desværre huskede bedre end de fleste, selv når han var hårdt såret som nu. “Så vidt jeg erindrer, har han da ikke brudt noget løfte!?”
“Løftebrud!” slog jeg fast og fortalte, hvad Ott havde gjort og sagt til Amundi. Erik lukkede øjnene og rystede svagt på hovedet.
“Hvorfor, Erik, har min åndssvage fætter ranet min hustru og mine sønner, slået mine folk ihjel og sikkert brændt Gammelborg til aske, når vi havde en meget klar fredsaftale?” 
“Glam!” sagde Erik og så ud, som om han skammede sig. Måske var det bare smerterne, der bed i ham, men han våndede sig nu alligevel en del.
“Glam?” snerrede jeg. Erik nikkede.
“Du slog Glam ihjel i Krigerbygd og brændte Otts hal.” 
Det var sandt, men det var mere end fjorten år siden. Det sagde jeg til Erik.
“Ville I have tilgivet Ott, efter fjorten år, hvis han havde dræbt Jeres hustru?” 
Jeg ville end ikke have tilgivet ham, hvis han havde dræbt min træls lusebefængte møgkøter, og rystede derfor på hovedet.
“Deri finder I grunden, herre.”
“Nå!” var alt hvad jeg formåede at sige, for jeg var rasende, hævngerrig og frem for alt skrækslagen for min families liv. Men jeg var også blevet ældre og vidste, at jeg ikke bare kunne komme stormende til Fyn og jagte Ott uden at risikere min families liv. Jeg behøvede råd, og dem skulle Erik give mig. Men hans første af slagsen kom alligevel bag på mig.
“Kast anker, herre,” sagde Erik.
“Er du drukken?” udbrød jeg og så mod Sjælland, som stadig kunne nås med et pileskud, hvor de sidste af Haralds skibe netop forlod stranden.
“Nej, herre, men I har en del mænd med, hvis ed kun gælder, indtil de når tilbage til Fyn!” 
I det øjeblik gik en række ubehagelige kendsgerninger op for mig. Jeg var omgivet af Otts krigere, og selv Erik havde en fortid sammen med Ott, men hans loyalitet var jeg til gengæld ikke i tvivl om. Jeg så mig omkring og fik øje på mindst en snes Visbykrigere, der var klædt i sort ligesom Hallgeir.
“Stryg sejlet og kast anker,” befalede jeg og brølede, at ordren gjaldt alle mine skibe. “Glum blæs i hornet. Ymer sving mit banner i en rundkreds.” Jeg så på Erik. “Og hvad så nu?” 
Erik måtte trække vejret to gange, inden han kunne tale.
“Nu venter vi på, at Hallgeir kommer til bevidsthed.”
“Det møgsvin,” sagde jeg og ville sparke til Otts staller. Men Lynn standsede mig og mente, at Hallgeir allerede balancerede på kanten mellem liv og død, og at et spark ikke ville gøre ham noget godt.
“Nej,” sagde Erik og stønnede svagt med sin hånd presset mod det sted, hans skjoldarm indtil i går havde været påhæftet skulderen. “Det er ikke min tro, at Hallgeir vidste noget om Otts planer. Jeg tror ikke, at andre end Ott selv vidste, hvad han havde i sinde.” 
“Hvorfor venter vi så på Hallgeir?” spurgte jeg.
“Fordi,” stønnede Erik. “Man bør være sikker i en sag som denne.” 
Jeg overvejede Eriks ord i den tid, det tager at trække vejret tre gange, men havde stadig lyst til at prygle nogen. Jeg kunne bare ikke finde den rette og slog derfor Ymer på skulderen med en knytnæve i mangel af bedre.
Slaget var hårdt og fik Ymer til at rykke sig en smule, men han gjorde intet andet end at kigge spørgende på mig, mens han svingede mit banner, som signal til, at alle mine skibe skulle kaste anker og afvente min næste ordre.
“Krigerbygd,” sagde jeg, mens Erik forsøgte at få luft til ordene, uden at det besvarede Ymers tavse spørgsmål. “Har vi indtaget før og det …” Jeg tav, da Erik rystede på hovedet.
“Harek, giv min bryde noget øl, så hans tale flyder lettere.” 
Harek fandt en ølsæk og satte den for Eriks mund. Erik drak begærligt og længe, og da han flyttede munden fra ølsækken, hang ordene en anelse bedre sammen. Øl er vitterlig Gudernes hyldest til alle i Midgård.
 “Ott siger, at alt skal gå retfærdigt til, og at I ved, hvad han vil gøre. Derfor må han mene, at han vil gøre det samme mod Jer, som I gjorde mod ham …”
“Brænde Krigerbygd af?” udbrød jeg.
“Næppe, herre. Nærmere Gammelborgs hal og med Jeres sønner og hustru inden i.”
“Ott havde ingen sønner,” sagde Ymer. “Kanske han vil spare Toke og Palner?” 
“Næppe,” sagde Erik endnu en gang og måtte overgive sig til smerterne et øjeblik.
“Harek, mere øl. Du kan jo se, at manden trænger.” 
Harek hældte mere øl i Erik, og jeg ventede utålmodigt på, at han atter kunne han tale.
“Uanset hvor Ott opholder sig, og hvad han må påtænkes at gøre, er der to ting, I skal forlange af Visbykrigerne, herre.”
“Hvad er det?” 
Erik drak lidt mere øl, inden han svarede. “Ott er edsviger og dermed en nidding, som Viggdis den Seende og Harald Konge vil straffe. Følgelig skal I forlange, at alle Visbykrigerne afsværger deres ed til Ott, og at de derefter tilsværger Jer som deres herre, så længe de befinder sig på Fyn. Kan de ikke det, skal de efterlades på Sjælland.” 
Det gav jo god mening, og da jeg havde en voldsom trang til at komme hjem, så jeg mig omkring. Sjælland lå lige bag os, men det ville tage tid at vende alle skibene og få mændene i land.
“Lav en skibsø, Ulv,” forslog Ymer. “Saml alle skibene med deres ræling mod Særimner og befal, at alle de sortklædte skal være på Særimner.” 
Jeg nikkede og så på Hallgeir, der brækkede sig på løftingen og stønnede tungt. Han svedte, som havde han løbet langt, og hans ansigt var ligblegt.
“Ymer, gør det, og gør det hurtigt.” Om det var fordi ideen var Ymers, eller om han også var bekymret for min famile, ved jeg ikke, men han gjorde, som jeg forlangte, uden at brokke sig og med hast. 
“Hallgeir,” sagde jeg og satte mig på hug ved siden af den mand, jeg indtil for et øjeblik siden havde syntes vældig godt om. “Kan du høre mig?” 
“Hallgeir?” 
Han nikkede svagt.
“Kan du tale?” 
Han nikkede atter, og jeg kiggede på ham med et tungt blik. “Ja,” stønnede han.
“Godt. Men først skal du lytte. Derefter skal du tænke og så tale, og du skal gøre det med tanke på, at du er edsbundet til mig, idet vi endnu ikke er på Fyn.” Jeg løftede hans hage og fangede hans blik.
“Kan du det?” 
Hallgeirs øjne rullede rundt i hulerne, men han nikkede. Og så forklarede jeg mere detaljeret, hvilket møgsvin hans hund af en herre var, og lod derefter tavsheden råde mellem os. 
Jeg ved ikke, om det skyldes smerter eller bare almen væmmelse over Ott, men Hallgeir bed tænderne hårdt sammen. 
“Hvad ønsker I af mig, herre?” hviskede Hallgeir og trak vejret adskillige gange, inden han kunne fortsætte. “Hvis … forholder … som I siger, er Ott ikke … min herre … men en nidding som …” Her måtte han atter holde en pause og lade ordløs luft hvisle ud gennem de sammenpressede tænder. “Som … fortjener døden,” sluttede han og besvarede mit blik med et, der trods smerter virkede vredt.
“Godt, Hallgeir,” sagde jeg og nikkede. “Vil du sværge på det, du netop sagde til mig, og gøre det med tanke på Odin, som jo er den gud, du helst sværger til?” 
“Ja, herre.”
“Lynn,” råbte jeg uden at slippe ham med blikket. “Lynn?”
“Jeg er lige her, herre,” svarede Lynn og var så tæt på mig, at jeg uvilkårligt drejede hovedet. Hun smilede, og det er et sært syn at være så tæt på et sæt spidsede fortænder omgivet af tatoveringer. Hun lugtede en smule besk, som tyggede hun på en af de urter eller svampe, som Odin har pisset på.
“Det er dét, du er,” mumlede jeg og måtte tvinge mig til at blive siddende.
“Nemlig,” fastslog Lynn. Jeg så atter på Hallgeir.
“Sværg,” sagde jeg langsomt og med sammenbidte tænder. “På, at du intet kendte til Otts planer, og at han ikke længere er din herre. Sværg i Odins navn og se Lynn i øjnene imens.” 
Hallgeir var lang tid om at få ordene frem, så jeg overlod min plads til Lynn. Det var alligevel hende, han skulle se i øjnene, mens han svor sin ed.
“Glum,” råbte jeg og sænkede stemmen, for Lynns trofaste følge-svend befandt sig sjældent længere væk fra hende, end at de kunne tale sammen. 
“Hvor der er den ene, er den anden,” mumlede jeg og så Glum smile.
“Herre?” 
“Lav en optælling af alle mine mænd, men opdel dem i sårede, kampduelige og de sortklædte - gør det nu!” 
“Ja, herre.” 
Jeg så mod Lynn og Hallgeir.
“Har han talt?” 
Lynn nikkede. “Det har han. I er hans herre nu og ingen andre - Sådan er det bestemt!”
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Samtlige af mine skibe lå i en ring rundt om Særimner med stævnen fortøjet til Særimners ræling og skjoldremme, og alle de sortklædte befandt sig ombord på Særimner. 
En skibsø på ti skibe er et imponerende syn, når de ligger på klos hold som nu. Træ skurede mod træ, og stævne dunkede ind i Særimners ræling, mens mændene forsamlede sig så tæt på Særimner, det lod sig gøre. Jeg lod blikket glide over mine skibe og alle de ansigter, der var rettet mod mig, deres herre. 
Vandet klukkede langs skibssiderne, og tovværk knirkede svagt. Lugten af saltvand, beg og tjære blandede sig med lydene og var så velkendte, at de beroligede mig en smule. Der lød smertesstøn, et par host og så et enkelt nys. Derudover var der stille. Selv Njord holdt vejret og ventede på de ord, som skulle komme fra midten af min skibsø. 
Firehundredetoogtredive kampdygtige mænd havde Glum talt sig frem til, hvilket betød, at jeg havde efterladt lidt under halvdelen af mine mænd sårede eller som ravneføde på valpladsen. Det ville jeg normalt have været yderst tilfreds med, for de havde hver taget mindst fire af Sigfreds mænd med sig i døden, men det var jeg ikke nu. 
Var Otto den Rødes rytterfylkinger ikke galoperet mod Jylland, havde jeg krævet råderet over alle Haralds mænd i jagten på møgsvinet Ott. Derudover vidste jeg, at Torste ville have været ved min side, hvis ikke netop Ryesborg og Heldis havde ligget på Ottos vej op gennem Jylland. Og det havde han været, uagtet hvilken befaling Harald havde givet ham. Torste var min fætter, bedste ven og den i hele Midgård, jeg stolede mest på. Men han var her ikke nu, så jeg måtte nøjes med firehundredetoogtredive krigere inklusiv de sortklædte i jagten på Ott. De ville følge mig udover Midgårds kant, hvis jeg befalede det, sådan havde Hallgeir, ifølge Lynn, sagt. Hun sagde også, at han derefter var besvimet, da han slog sig selv på brystkassen.
“Erik,” råbte jeg, “mandskabet er klar!” 
Erik rankede ryggen i det omfang, hans sårede tilstand tillod, og stillede sig ved min side på Særimners løfting.
“Mænd af ære - Palnatoke Jarls mænd,” råbte Erik. “I vil lytte til mine ord, som er Palnatoke Jarls, og I vil gøre det med tanke på, at jeres herre aldrig har svigtet en eneste af jer - heller ikke de af jer, som er fra Gotland.” Erik måtte herefter bruge en stund på at samle sig, men da han atter talte, var hans stemme høj og tydelig. 
Hans ord om Otts niddingsdåd frembragte en sådan vrede, at hævnfølelsen stod malet i mine mænds ansigter. Så godt havde Erik talt, at også de sortklædte var rasende. Jeg har jo flere gange nævnt, at Erik var godt skåret for tungebåndet, men at han kunne tale med en skjalds overbevising i stemmen, mens en orkan af smerter ruskede i hans manglende arm, var nu alligevel ganske enestående.
Da han tav og satte sig ned med en langstrakt stønnen, var der ikke en eneste af de sortklædte, der modsagde hans krav om, at jeg nu var deres herre på Sjælland såvel som på Fyn. Ott var derved en nidding, som kun ventede på vølven, kongen og jarlens straf. 
Jeg havde nu planer om, at rækkefølgen skulle være omvendt, men undlod at nævne det, da samtlige af de sortklædte så ud, som om de ville have hugget Ott ned, hvis Ægir lige pludselig havde spyttet ham op fra havet.
“Mænd af Gotland,” råbte Lynn med en stemme, der fik mange af os til at fatte om amuletten. “I vil nu forny jeres huldskab- og troskabsed til Palnatoke Jarl med samme ærlighed, som da I stod i Gammelborgs Vi. Sådan er det blevet bestemt!” 
Hvem der havde bestemt dette, vidste jeg ikke, men det passede mig godt, og da jeg ikke havde lyst til at spørge.
Lynn, nikkede jeg bare.
Én efter én rejste Visbykrigerne sig, hvis de ikke allerede stod op, råbte deres navn, ætte-navn og gav mig derpå deres huldskab og troskabsed. Hver eneste af dem skævede til Lynn, der stod ved siden af mig og betragtede dem med et brændende blik og hovedet så meget på skrå, at hendes kind næsten hvilede på skulderen. 
Som om det ikke var nok, hvæsede hun nogle uforståelige ord imens. Jeg forsøgte ikke at lytte, men da man ikke lukker ørerne lige så vel som øjnene, sneg disse hvæsende slangelyde ind i min hukommelse, hvor de den dag i dag byder på ubehag, når en tanke strejfer dem. Men de virkede.
Næste spørgsmål var, hvordan jeg skulle ankomme til Gammel-borg, og det var vanskeligt. Jeg så på Erik og ville drøfte det med ham, men han var ikke længere ved sine fulde fem. Hans tale til mandskabet havde drænet ham for de sidste kræfter, og han lå nu på løftingen ved siden af Hallgeir med lukkede øjne.
“Vi skal til Gammelborg,” mumlede jeg, nikkede og gentog det råbende, så alle kunne høre det. “Der er et møgsvin som skal gøres et hoved kortere.” Min bekymring for min famile blev atter til vrede - en afsindig vrede, endda. Jeg lod blikket glide over mændene, mens jeg fik en smule kontrol over mig selv. Så fortsatte jeg min tale.
“De af jer, som er med mig, vil blive belønnet, de af jer, der ikke er, skal forlade mine skibe og svømme i land - omgående. Og jeg kan forsikre dem, der ønsker at forlade mine skibe, om at en smule vand er at foretrække frem for min vrede, som alle her uden undtag-else kender styrken og omfanget af.” 
Ikke en eneste forlod skibene og det behagede mig midt i min blussende vrede. Om det skyldtes at mine ord var vel talte, eller at de, der ikke var enige med mig ikke kunne svømme, aner jeg ikke. Det, der betød noget, var, at jeg havde mænd, mange flere mænd end Ott, og det var godt. Jeg havde et regnskab, der skulle gøres op - en gang for alle - et regnskab, der burde have været gjort op mange år tidligere, hvis nornerne ellers havde villet. Men nornerne kan ingen tvinge til noget, heller ikke jeg. De gør, som det passer dem og tager den tid, de lyster, uden tanke på, hvad vi her i Midgård tænker og mener. Det forstår jeg nu, såvel som jeg gjorde det den dag ombord på Særimner, hvor jeg befalede alle rorgængere at sætte kursen mod Sydfyn.
Ti skibe forlod noret og Sjælland, svingede mod syd og holdt sig tæt på Sjællands kyst med sejlene oppe og årerne ude - jeg havde travlt.
Jeg har sagt det før, at Gammelborg ligger godt i forhold til Sjælland, og at dette er grunden til at Gorm Konge og senere Harald Pissemyre gav mig både borgen og en hel del mandskab. Det mandskab ville jeg nu bruge til at slagte Ott og alle de mænd, der havde den frækhed at angribe min borg og rane min famile. Jeg ville dræbe alle, der vovede at sige mig imod. Sådan var mine brændende tanker, lige indtil jeg kom til at se på Erik. 
Jeg forbandede den sjællænder, der havde taget Eriks arm og min beslutning om at lade Gammelborg være ubeskyttet mod Otts svig. Mest af alt forbandede jeg mig selv for, at Álof og mine sønner nu var i Otts vold. Jeg forbandede alle, for det var noget, jeg var god til, og det eneste, jeg kunne lige nu.
Fyns kyst nærmede sig åretag for åretag, og det skete uden åresang eller de smil, som hjemkomsten efter et slag ellers altid frembragte i en sejrende krigers ansigt. Det er min tro, at mandskabet roede i indædt og umådelig vrede, og i så fald var deres stemning nøjagtig som min.
Jeg så på Hallgeir, som stadig lå på løftingen ved siden af Erik, og mødte hans blik. Det var fyldt med smerte, men også vrede, og da det var hans tidligere herre, Ott, som havde forårsaget den, nikkede jeg til Visbykrigeren og lod blikket glide over mine skibe, der lå på en række bag mig.
Alle havde stadig årerne ude, og vinden fyldte sejlene - et syn, der vanligvis fyldte mig med lige dele glæde og stolthed. Men de store uldsejl i flere farver skabte kun en irritation over, at det gik langsomt. Selv Særimners store, røde sejl med ulvebanneret vakte ikke den sædvanlige stolhed. Det gik stadig for langsomt.
Jeg havde lyst til at sætte mig på årebænken og ro til af alle de kræfter, jeg besad, men vidste, at det ikke passede sig. Følgelig kunne jeg ikke gøre andet end at være vred - det var jeg så, lige indtil Særimners stævn som den første gled op på stranden. 
Jeg hoppede over rælingen sammen med Ymer og en snes af mine mænd, vadede i land og standsede midt på stranden.
“Hvad gør vi nu?” spurgte Ymer med Margyge i hånden, som forventede han, at Otts mandskab ventede på os i land. Der var ikke en eneste af hverken Otts eller andres mænd, og det ville i den grad også have overrasket mig, idet stedet, jeg havde valgt, lå så langt syd, at vi var tæt på Olav Svins driftige gård, han havde døbt Svine-borg. Hvorfor jeg havde truffet netop denne beslutning, vidste jeg ikke rigtigt, men Amundi havde sagt, at Ott var ankommet fra nord. Ergo kom jeg fra syd.
Havde møgsvinet ikke ranet min familie, var jeg sejlet direkte til Gammelborg og angrebet med alle mand. Lysten til at sparke porten ind, uagtet at Ott havde min families liv i sine hænder, var så intens, at jeg kun med nød og næppe undlod det. Det er i stunder som disse, jeg virkelig behøver mine rådgivere og frænder. Men Aslak var jo død, Torste var på Ryesborg, og Erik befandt sig så dybt inde i sårfeberens greb, at intet fornuftigt ord kom over hans læber, selvom jeg forsøgte at hive ordene ud. Det eneste, jeg forstod af de ord, der kom ud gennem hans klaprende tænder, var ordet: “Mor!” 
At kalde på min mor var ikke det bedste råd, jeg havde fået, især da min var død for mange år siden. Det sagde jeg til ham. Han stirrede på mig med et brændende blik, som fortsatte gennem mig og tydeligvis så på trolde eller personer fra en anden verden. Dens slags er ikke rart, så jeg valgte at lade, som om han intet havde sagt, og drøftede sagen med Ymer i stedet. Begge dele var en fejl.
“Vi lader Harek føre os op til Gammelborg, uden at Ott opdager det.” Jeg lød langt mere selvsikker, end jeg følte mig, men denne situation var også ganske ny for mig, der jo plejede at være den, der udførte ranmandens arbejde. Og det vil jeg gerne understrege, er langt sjovere end at frygte for sin hustrus og sønners liv.
“Vi skulle være sejlet direkte til Gammelborg,” sagde Ymer og satte Margyge tilbage i ryghylstret. “Det skulle vi, Ulv!” 
“Det skulle vi kanske,” sagde jeg tvært. “Men det gjorde vi ikke.”
“Nej,” sagde Ymer og sukkede dybt. “Det ville du jo ikke!” 
Ymer havde ikke ret, for der var ikke noget, jeg hellere ville end det. Men Ott havde sagt til Amundi, at alt skulle gå retfærdigt til, hvilket Ott tydeligvis regnede med at jeg ville forstå. Det gjorde jeg ikke, for de svar, det gav, nægtede jeg at godtage og forsøgte at omgå ved at tænke anderledes, end Ott regnede med. Hvad præcis Ott regnede med anede jeg heller ikke, men jeg vidste dog, at Álof og mine sønner, hvortil jeg regnede Sven, var i livsfare. Det sagde jeg til Ymer, der nikkede og tilføjede: “Endda i yderste livsfare, Ulv,”
“Er der nogen andre former for livsfare end den yderste, Ymer?” sukkede jeg og så min enorme ven nikke på den måde, han gjorde, lige før han lod næverne tale eller blev fornærmet. Det så ud, som om han var på nippet til at vælge den første løsning.
“Jeg river hår og skæg af dig og sælger dig til en drengeglad blåmand fra Særklands hede lorteland, hvis du forfølger den trang.” 
Ymer nikkede og så syrlig ud, hvilket var en fornuftig beslutning. Jeg var vant til, at han brokkede sig over stort set alle mine befalinger og sagde, hvad der passede ham. Endda i en grad, som ingen anden slap af sted med, men det var jeg ikke i humør til lige nu. Dog betød hans nik, at han frygtede for min families ve og vel. Det klædte ham.
“Glum,” råbte jeg, og vinkede til den lille brede mand, med hang til at blæse i horn og udøve sejdmandens magi, hen til mig.
“Herre,” sagde han og satte en sæk i sandet foran mig. Den både klirrede og lød, som om der var en lidende kat inden i. “I kaldte?” 
Jeg så på sækken i sandet. “Hvad er det?” 
Glum så forvirret ud, men fulgte mit blik. “En sæk,” sagde han så. Det kunne jeg jo godt se, og det sagde jeg arrigt til ham. 
“Fyldt med rangods fra Sjælland, herre.”
“Rangods?” 
Han nikkede og tog en underlig poselignende genstand op med tre rør.
“Hvad er det?” ville jeg vide. Glum trak på skuldrene og lagde den tilbage i sækken.
“I kaldte, herre?”
“Er der nogle af mændene fra Svineborg, som stadig er i live?”
“Det har jeg ingen anelse om, herre.” 
“Så find dog ud af det og sig til Lynn, at hun skal tage de sårede og halvtreds mænd med til Olav Svins hal.”
“Ja, herre,” sagde Glum og ventede vel vidende, at jeg havde mere at sige. Det havde jeg som oftest, men yndede at holde en så lang pause, at jeg derefter kunne få fornøjelsen af at kalde mand-skabet tilbage og uddele en skideballe. 
“Herre?” sagde Glum, da min pause åbenbart havde varet længere end sædvanligt.
“Og sig til Lynn, at jeg flår patterne af hende, hvis Erik og Hallgeir dør.” 
Glum smilede svagt. “Det vil virke stærkere, hvis I selv sagde det, herre.” 
“Det ville det, men det gør jeg ikke.” 
Glum blev stående, og nu smilede dåren bredt.
“Og når du er færdig med at more dig, må du godt forsvinde - bare når det passer dig, Glum!”
“Det passer mig nu, herre,” sagde Glum og tog sin sæk.
“Godt. Og sig til Lynn, at hun skal vente en dag og en nat. Derefter skal hun sende alle skibene til Gammelborg. Er det forstået, Glum?” 
Glum nikkede kort og løb mod skibene.
“Flår patterne af Lynn?” sagde Ymer. “Jeg anede ikke, at hun havde nogen, og hvis hun har, at du turde.” Han så nysgerrigt på mig. “Tør du virkelig det?”
“Ja,” snerrede jeg. “Men jeg gør det ikke.” 
Ymer klukkede og rystede på hovedet og mente, at det ganske sikkert også ville være det bedste.
“Lige så vel, som det sikkert ville være det bedste, hvis vi begyndte at gå mod Gammelborg. Nu!” 
Jeg granskede ham fra hans store hoved til hans lige så store fødder. Håret var uredt, som altid, og gik ned til skuldrene. Ansigtet havde en del kampar, men ingen tatoveringer, for pynt interesserede ikke Ymer. Skægget nåede ned til det øverste af brystkassen og blev skåret til før sommer- og vintersolhvervet. Både hår og skæg havde grå striber, som vidnede om, at han ikke var nogen ung mand mere. Det kunne man til gengæld ikke se på hans krop. Brystkassen var enorm, hans overarme på størrelse med mine lår og hans styrbordshånd næsten lige så stor som begge mine tilsammen. Og mine hænder hører ellers ikke til i den lille ende. Hans skjoldhånd manglede to fingre, som han mistede ved slaget om Norneborg. Øjnene var mørkeblå og udstrålede som regel munterhed eller trodsig vrede. Nu lyste de af noget, man meget sjældent ser hos Ymer. Frygt. Ikke for sig selv, ikke for mig, men for min families liv. 
“Du er jo bekymret, Ymer!” 
Hans store hoved bevægede sig langsomt op og ned.
“Det er også min familie,” sagde han lavt, men ikke lavere, end jeg kunne høre uroen i hans stemme. Betydningen af hans ord formåede endda at trænge gennem min vrede, der ellers lå som et vandtungt uldsejl over mig.
“Det er det, min ven,” sagde jeg og mente det. “Det er mit ønske og håb, at en af os to lever længe nok til at aflive Ott, som den gale køter han er.” 
Ymer nikkede, så på mig med en sjælden alvor i blikket og lagde sin knyttede hånd på sin brystkasse.
“Du har mit ord … Jeg vil jagte, fange og dræbe Ott, om så det er det sidste jeg gør, i Midgård.”
Jeg lagde min hånd på hans skulder og i et stykke tid talte vi sammen uden ord, og det gjorde os begge godt. Så nikkede jeg langsomt.
“Du havde nær kaldt mig herre, ikke?” 
Ymers øjne blev smalle, men han svarede ikke.
“Det havde du!” gentog jeg, hvilket ifølge min hukommelse så ville være første gang, han gjorde det uden at skæmte, være ironisk eller på anden vis være tvunget til det.
“Idiot!” brummede Ymer, “er det, jeg helst kalder dig!”
“Det klæder dig ellers,” sagde jeg, men tav, da Ymer følte trang til at brøle efter en af Visbykrigerne, der hed Geir, for at få bragt resten af mandskabet i land. Og da sænkede mørket sig atter over mit sind.
“Harek, afgang, NU!” råbte jeg og begyndte at gå mod Gammel-borg med Harek så langt foran, at han jævnligt forsvandt ud af mit synsfelt. Han dukkede hver gang ret hurtigt op igen, som kunne han mærke mit blik. Kanske han kunne, for han standsede, hver eneste gang jeg ikke længere kunne se ham, og fortsatte først, når jeg atter kunne.
 
Vi holdt kun hvil tre gange, og hver gang, fordi Harek kom pilende tilbage til mig og fortalte, at der kom nogen mod os. De to første gange var det kræmmere, som var på vej til Svineborg med tomme oksekærrer for at hente flæsk. Men den tredje gang var det en fylking på fem stimænd, som ikke anede, at de rendte direkte ind i den største samling krigere på Fyn. Det var deres uheld - og død - da de ikke havde andet at fortælle, end at de var blevet landsforvist af Rollo Jarl på Langåland. End ikke erindringen om min tidligere ejer, dengang jeg var skibstræl, kunne frembringe andet end et fnys og ordren om, at de skulle aflives. Det blev de, og Midgård blev nok et lidt bedre sted ved den gerning.
Fjerde gang, vi standsede, var omkring et af mine pileskud fra Gammelborg, hvor Harek ventede på mig og lignede én, der havde set trolde og var på nippet til at stikke af, som han plejede, når der var optræk til slagsmål. 
“Tal, marskmand,” sagde jeg. “Og stikker du af som en hare, flår jeg skindet af dig. Er det forstået?” 
Harek nikkede og hviskede, at Hel strakte sine dragekløer dybt ind i Midgård, og at vi alle kunne forvente at lugte Hendes stinkende ånde meget snart. Den slags tale har jeg aldrig forstået, eller brudt mig om for den sags skyld. Det sagde jeg ikke til ham.
“Du løber ingen steder, Harek. Denne gang bliver du hos mig, uanset hvad der sker,” sagde jeg i stedet og vinkede Glum frem.
“Ja, herre,” mumlede Harek og så endnu mere skrækslagen ud end før.
“Glum,” sagde jeg. “Hvad siger marskmanden?” 
Det havde Glum ingen idé om, da han jo ikke havde hørt Hareks ord, hvilket han havde den frækhed at sige med et lille smil. Her var det nær gået galt, men jeg kom i sidste øjeblik i tanke om, at Glum jo også ejede evnen til at tale med guderne, og besindede mig. Ikke så vel som Lynn og ikke i nærheden af Viggdis den Seende, men han forstod sig alligevel bedre på guderne end de fleste. Derfor nøjedes jeg med at se tungt på ham og bede Harek om at gentage sine ord om herskerinden over de dødes rige i Helhjem.
Glum satte sin sæk, som også denne gang gav mærkelige klagelyde fra sig, og satte øret til Hareks mund. Jeg skævede til sækken og havde et solidt tag i min irgrønne Mjølneramulet, magen til den, Torste bar om halsen, og som alle andre mandlige over-hoveder i vores æt har båret, så længe nogen kunne huske.
“Herre?” sagde Glum. Han smilede ikke længere.
“Ja.” Min stemme lød som en frø, der kvækkede, men Glum sagde ikke noget. “Hvad betyder Hareks ord, Glum?” 
Glum så ud, som om han havde fået en lussing af Odin, og kanske havde han - det ville i så fald have huet mig gevaldigt.
“Harek siger, at Hel har været på Gammelborg og måske stadig er der,” hviskede Glum. Hans ord gav lige så lidt mening som Hareks.
“Og hvad betyder det?” Nu var det mig, der hviskede. Glum betragtede mig i den tid, det tager at blinke med øjnene to gange, og lagde så forsigtigt sin hånd på min arm.
“Kom, herre,” sagde han og begyndte at gå mod min borg. “Jeg tror, det er bedst, I selv ser det, Harek har set.”
Allerede på afstand kunne jeg se min træpalisade, se tårnet over porten og skimte hallens spåntag. På palisadebroerne stod der mænd. Hvem kunne jeg ikke se, men deres hjelme og spydspidser stak op over palisaden. Porten var lukket, men ellers så alt hjemligt og velkendt ud, som havde Amundis ord været en grov skæmt. En uforskammet og hensynsløs skæmt. Da slog det mig, at noget manglede.
“Lyde,” hviskede jeg. Glum kiggede kort på mig og nikkede.
Normalt kunne man høre lyde fra både køer, får, heste, hunde, høns, trælle og sågar svin, der gryntede, men der var stille, som i et lydløst mareridt. Det slog mig dér, gående mod min borg, at der heller ikke kom røg fra et eneste af ildstederne. 
Glum gik videre med rank ryg og uden at løfte skjoldet, som frygtede han ikke de pile, Otts mænd snart burde sende. Jeg kastede et blik bagud og så, at mit mandskab var fulgt efter, men ikke en eneste sagde noget - end ikke Ymer. Så standsede Glum brat, et spydkast fra porten, slap sit skjold og strakte hænderne mod himlen.
“Herre?” råbte han og sank på knæ og bukkede nakken.
“Ja,” mumlede jeg og indså, at det var vores alle sammens Herre, Glum anråbte.
“Odin, Herre, beskyt os, såvel som I beskytter Jeres mægtige sønner, Tor og Tyr, og giv os den styrke, det kræver at bekæmpe Hel.”
Jeg indrømmer, at mine hænder dirrede, og at jeg var rædsels-slagen, men det var nu engang min borg, hustru og sønner, som ventede på, at jeg atter blev borgherren. Følgelig tvang jeg mine ben i gang og gik mod Gammelborgs port.
“Hvad er nu det for noget?” sagde Ymer, der som den eneste havde fulgt mig. “Hvorfor overdænger de os ikke med pile og spyd?” 
Det vidste jeg jo ikke, men kunne ikke gøre andet end at trække på skuldrene og fortsætte mod porten.
“Herre,” kaldte Glum, da jeg var lige foran porten, og noget i hans stemme fik mig til at standse.
“Ja,” sagde jeg og så på den, der næstefter Lynn forstod sig bedst på Gudernes verden.
“Lad mig gå forreste.” 
Jeg så på Ymer, der nikkede. “Velan, Glum. Få os ind i min borg.” 
Glum virkede rystet, men han trådte frem og bankede bagsiden af sin kampøkse mod porten. Det lød højt i stilheden.
“Åben porten, herren af Gammelborg ønsker at komme ind i sin hal!” Ingen besvarede hans råb, og da han atter bankede på porten, overhalede min latente vrede min skræk. Jeg trådte op på siden af Glum og hamrede Fenris’ skæfte mod den solide egetræsport beslået med jernplader.
“Åben, eller ved Tors ildelugtende fjert jeg sprætter jer alle op fra røv til nakke!” 
Glum kiggede på mig med et ubestemmeligt blik. “Vel talt, herre,” mumlede han, hvilket jeg er ret sikker på han ikke mente.
“Ulv,” kaldte Ymer. Jeg så efter stemmen og fandt ham et stykke til højre for porten. “Kom lige herhen.” 
Jeg gik hen til Ymer, fulgte hans blik med øjnene og betragtede et ansigt, der stirrede ned på os med øjne, der ikke længere så noget i Midgård. Hjelmen sad skævt på hovedet, og munden var fordrejet i et stivnet rædselsskrig.
“Det er Jon,” sagde Ymer stille. Først i det øjeblik genkendte jeg Arne Tostiks knægt, der akkurat havde været for ung til at komme med til Sjælland.
“Det er Arnes eneste søn,” fortsatte Ymer, hvilket jeg jo udmærket vidste. Jeg nikkede og kiggede langs med palisaden, hvor endnu et hjelmbeklædt hoved kunne ses. “Og det er Bersis søn, Sigvald.” 
Sigvalds øjne var væk. Det var et stygt syn. Jeg så mod min fylking, som stod i stilhed og betragtede mig. Forrest stod Arne Tostik.
“Det behøver Arne ikke at få at vide lige nu,” sagde jeg. Ymer nikkede og mente, at det nok var bedst sådan.
“Han vil nok kræve blodhævn over Ott,” tilføjede Ymer. “Så må vi håbe, du ikke har den ret at kræve.” 
Jeg nikkede bistert, for den tanke turde jeg end ikke tænke lige nu.
“Harek,” sagde jeg og måtte rømme mig, for vreden var atter erstattet af frygt. Frygt for min hustru og sønners liv. Frygt for at Helhjems dødsstrand, Narstrand, var flyttet til Gammelborg. Frygt for at Tor havde forladt mig, for jeg havde ikke hørt hans stemme hviske i mit øre siden slaget ved Leire. Frygt for alt det, jeg ikke før havde behøvet at frygte. 
“Harek?”
“Ja, herre?”
“Kravl over palisaden og åben porten,” sagde jeg med blikket på den lille marskmand. “Brug Ymer som stige.” 
Det var han ikke meget for, hvis man skulle tolke hans ansigts-udtryk. Men han nikkede og gik hen til Ymer.
Her ville Ymer normalt have brokket sig, men han sagde intet og trådte helt ind til palisaden. Harek pilede op ad ham, som var han et egern og Ymer en træstamme. Han hoppede det sidste stykke og fik akkurat fat i palisadetoppen, trak sig op og var over min palisade hurtigere, end jeg nogensinde havde troet muligt.
“Til porten,” råbte jeg og pegede mod Gammelborgs port. De fleste kunne høre mig, men ikke en eneste rørte på sig. 
Jeg kan ikke sige, at jeg bebrejder nogen af dem, for havde borgen ikke været min og frygten for Álof og mine sønner ikke været enorm, havde jeg selv nægtet at adlyde en sådan befaling. 
“Kom, Ymer,” sagde jeg og gik hen til porten, netop som lyden af træbommen, der skurede mod jern og træ hørtes. Et dunk afslørede, at tværbommen røg ned i holderne igen og skurrelydene startede forfra. Endelig begyndte den ene halvdel af porten at bevæge sig.
“Harek?” sagde jeg, da den lille marskmand pilede ud gennem åbningen og fortsatte forbi mig. “Harek?” 
Marskmanden forsvandt med noget, der lød som en mellemting mellem et klynk og et rædselsskrig. Han havde trodset min direkte ordre, vel vidende, at jeg ville prygle ham, til han døde. Det alene fik mine hænder til at dirre.
“Glum?” sagde jeg og måtte rømme mig, før jeg kunne fortsætte. “Du behøver ikke gå med Ymer og mig ind!” 
Glum rystede på hovedet, hvilket jeg først antog var et afslag på at gå med indenfor. Det var det ikke.
“Magne, Erlændr, Peder og Alfrik!” råbte Glum og vinkede mod mandskabet. Dem havde jeg jo opgivet, og det ville jeg netop fortælle Glum.
“De vil ikke …!” Jeg tav, da fire unge mænd, der knap havde fået ordentligt skæg på hagen, forlod mandskabet og løb hen til Glum.
“Ja, herre,” svarede de alle som med én mund. 
“Herre?” mumlede jeg og så på Glum. Han nikkede blot.
“I går med os ind i Gammelborg.” 
De fire unge mænd nikkede, og det var jeg glad for.
“Herre?” sagde jeg igen, denne gang højere. Glum nikkede endnu en gang.
“De kommer meget i Gammelsborgs vi. Både Lynn og jeg hjælper dem med at forstå Gudernes sprog og jærtegn.”’
“Og så kalder de dig for herre?” 
“Det gør de, fordi jeg er en sejdmand, såvel som de kalder Lynn for frue, fordi hun er en vølve,” sagde Glum og tilføjede med et suk, at jeg jo også kaldte vølven, Viggdis den Seende, for frue. Det svarede jeg ikke på, selvom det, han sagde var sandt. Jeg så i stedet på ham med et tungt blik. 
Glum havde derefter omtanke nok til at erklære, at han ville forbyde de unge mænd at kalde ham for herre, hvis det ikke behagede mig. For min skyld kunne de kalde Glum for Odins manglende øje, bare de fulgte med ind i Gammelborg med våben i deres hænder. Syv mænd mod det, der måtte vente derinde, var dog bedre end tre.
“De må kalde dig for fjerten fra Odins røv, Glum Sejdmand, hvis du synes, det er passende,” sagde jeg. “Så længe de ved, hvem deres herre er her i Midgård. Gør de det?” 
Nu nikkede Glum energisk og foreslog, at han gik forrest. Det syntes jeg var et godt forslag, og nu var det min tur til at nikke.
“I ligner to duer, der pikker korn,” brummede Ymer og gik ind gennem porten. Sådan gik det til, at den største mand, jeg nogensinde havde set, gik først ind i min borg, efterfulgt af en sejd-mand, dennes herre og fire bævende ungsvende med våben i hænderne.
Lad mig sige det lige ud, skønt jeg ikke gør det med stolthed: Jeg var skrækslagen! Endda i sådan en grad, at jeg ofte tvivler på, at synet, der mødte os inden for porten, var virkeligt eller var noget, ondsindede trolde lister ind i mine drømme om natten. 
Det følgende, som Edmund den Enfoldige nu nedskriver, mens han korser sig med sin fede fingre og mumler sine bønner mod djævlen - som er den onde kæmpejætte, der ønsker at æde alle de kristne - er sådan, som jeg husker det.
Det første, jeg så, da jeg gik gennem porten, var Ymers brede ryg. Han var standset få skridt inden for palisaden, som nægtede hans fødder at bevæge sig. Og kanske de virkelig gjorde det, i så fald opførte de sig nøjagtigt som mine, da jeg nåede op på siden af ham.
Jeg mærkede først, at jeg slap skjoldet og Fenris, da begge dele ramte jorden. Luften føltes isende kold og lammede min tunge og vejrtrækning. Mørke skyer sugede lyset til sig, og fuglenes tavshed larmede som tusinde smede, der slog på deres ambolte. Mit blik blev sløret, som åbnede jeg øjnene under vand. Lugten af rådden-skab, blod og indvolde omklamrede mig som Hels stinkende ånde, og først da jeg gispende trak vejret, opdagede jeg, at jeg ikke var død.
“Ved Odin,” hviskede jeg, greb om min amulet og tvang mig selv til at se på det sceneri, Hel havde udstillet foran mig. Langsomt fik jeg så meget kontrol over min panik, at den atter blev erstattet af angst for min families ve og vel. 
Jeg blinkede og så en anelse klarere, blinkede endnu et par gange og kunne se hele Gammelborgs mandskab og alle mine trælle sidde på knæ med foldede hænder, som bad de på den kristne måde. De sad i en rundkreds om et kors, hvor en person var klynget op. Korsfæstet på samme måde som Pillgryes havde sagt at gudesønnen, jeg ynder at kalde for skvattet på korset, var blevet det af Pontius Pilatus. Først troede jeg virkelig, det var den naglede gud, som manifesterede sig for mig i min egen borg. Men ved nærmere eftersyn lignede det nu ret meget Asgøt, min personlige træl, som hang på korset.
Dernæst troede jeg, at de knælende omkring korset var i live, men stilheden og lugten afslørede, at det var de ikke. Jeg tvang mine ben i gang og gik hen til den nærmeste, som var en af Álofs hustrælle. Da jeg kom om på den anden side af hende, kunne jeg se, at hun var sømmet fast til en lav pæl. Hendes foldede hænder var surret sammen og holdt oppe af en løkke om halsen. Øjnene havde fuglene taget, og munden var fordrejet i et dødsskrig. 
Jeg så på den næste, som var en af Amundis vagtmænd. Også han sad sømmet til en lav pæl med foldede hænder, men han havde en hjelm på hovedet, og sågar øjnene i behold. Jeg havde stadig min amulet i hånden og bad tavst til Tor om støtte, mens jeg gik rundt mellem de mange knælende døde. Alle var støttet og naglet fast til lave stolper og havde foldede hænder, som bad de til den kristne gud.
Jeg har set meget vanvid i mit liv og sågar selv udført sådanne misgerninger, men aldrig havde jeg set en udåd så makaber som denne vanvidsudstilling med bibelske undertoner. Det eneste, der fik mig til at gå videre, til at løfte de dødes hoveder, hvis de var sunket mod brystet, var eftersøgningen af Álof, Toke, Palner og Sven. 
De var der heldigvis ikke.
“Herre,” sagde Glum. “Se!”
“Ulv,” kaldte Ymer.
Noget i deres stemmer sagde mig, at jeg endnu ikke havde set det værste. Jeg fjernede blikket fra den døde vagtmand, jeg netop så på, og kiggede mod Ymer og Glum, som stod foran Asgøt på korset.
“Han er i live,” sagde Ymer. “Men ikke meget længere.” Jeg nærmest løb hen til ham og væltede et par af de siddende i farten.
“Asgøt?” kaldte jeg og så hans øjne flimre. Læberne var indtørrede skorper af sår, men han åbnede det ene øje på klem.
“Asgøt, kan du høre mig?” 
Han nikkede svagt og forsøgte at sige noget.
“Hvad siger han, sejdmand?” Det vidste sejmanden ikke og mente, at vi nok burde tage Asgøt ned fra korset.
“Nej, nej,” sagde jeg og frygtede, at han ville krepere hvert øjeblik. “Først skal han tale, derefter kan du gøre med ham, hvad du vil.” 
Glum nikkede og bad Ymer om hjælp til at få øret nærmere Asgøts mund. Ymer nikkede og tog fat i Glum, som trods sin beskedne højde, er en bredskuldret, kraftig mand, og løftede ham op, som var han et barn. Glum sagde noget til Asgøt, lagde sit øre mod hans mund og lyttede. Så nikkede han og så på mig.
“Hallen, herre.” 
“Hvad er der med min hal?” 
Det vidste Glum ikke. “Asgøt sagde blot: hallen! Og så døde han.”
“Er han død?” 
Glum nikkede.
“Sæt sejdmanden ned, Ymer,” sagde jeg og så mod min hal med spåntaget, der stadig var flot, selvom det var over ti år gammelt. “Kom!”
Døren knirkede, da Ymer åbnede den, hvilket den aldrig havde gjort ifølge min hukommelse. Men der havde heller ikke før været så stille på Gammelborg, end ikke da jeg ankom som nyslået borgherre for første gang, for mange år siden. Den gang havde Gammelborg været en faldefærdig bunke af rådne brædder. Men den var min, og det var jeg stolt af fra første øjeblik. 
Stoltheden var ikke overvældende, da jeg fulgte efter Ymer ind i min store hal og standsede ved synet af mit gulv med store spyddybe huller. Selv de steder, det hårdtstampede jordgulv var belagt med sten, var gravet op.
På væggene hang de store ulvebannere og vægtæpper for varmens skyld, og spyd, økser og skjolde som pynt. Vægtæpperne på væggen ind til mit sovegemak var flået ned ligesom forhænget i døråbningen og væggene oversprøjtet med noget, der lignede blod. I døråbningen lå der en del træ, der lignede ituslåede borde og bænke. Jeg kunne også genkende det snoede jernhåndtag fra Álofs kiste, hun havde haft i sovegemakket.
Hylderne med krukker, fade og redskaber, der vanligvis stod klos op ad væggen til sovegemakket, var væltede, og alt var beskadiget eller ødelagt. Selv Álofs store opstadsvæv, som kunne væve sejl til mine skibe, var hugget til pindebrænde, og de store vævevægtsten var væk.
Alle borde, bænke og stole var huggede itu og kastet i de mange huller i gulvet sammen med tøjkister, kasser og tønder. Alt, hvad der kunne smadres, på nær vægpynten, var ødelagt og smidt i hullerne.
På loftspærene hang der tørrede urter og blomster og lange kæder, der holdt små kobberfade med de vokslys, Álof holder så meget af, og som mindede hende om hendes opvækst i Swensi. 
Ildstedet var også delvist opgravet og derudover slukket, hvilket jeg ikke mindes at have set før. Det opdagede jeg først, da regnen begyndte at tromme på taget, som ville Njord også vise sin utilfredshed over Otts værk. Regnen strømmede ned gennem lyren og dryppede fra den store gnistfanger og ned i den kolde aske, og spredte den skarpe og sure lugt af koldt, vådt og afbrændt træ. Lugten mindede mig om Krigerbygd, hvor vi havde røgdræbt Otts drengefrille, Glam. 
Regnvandet lavede små søer i asken, fandt vejen ud gennem revner i ildstedets sten og løb som små åer ned i udgravningerne i halgulvet, hvor den ene halvdel af mit sølv havde ligget begravet. Mange gemte deres sølv, hvis de havde noget, i jorden under mød-dingen, under smedens ambolt eller i halgulvet under deres højstole, hvis de havde sådan en. Det havde jeg, men jeg havde anset det som genialt at gemme halvdelen af min sølvskat nedenunder ildstedet med tanke på, at mit sølv altid var for varmt til at kunne stjæles. Det var det så ikke.
“Mit sølv,” hviskede jeg og erkendte, at jeg ikke længere var en holden mand. Det var Ott til gengæld, hvis han havde fundet det hele, og at dømme efter hullernes antal og dybde, så var Ott blevet ualmindelig rig.
“Det forpulede møgsvin,” mumlede jeg og mærkede til min forbløffelse, at min fod begynde at stampe i jorden, og at frygten for min families liv blev erstattet af rendyrket arrigskab. Havde Torste været ved min side, som i de forgangne femten år, var han begyndt at le. Det var han desværre ikke. I min arrigskab besluttede jeg mig for øjeblikkeligt at forlade hallen og brænde hele Gammelborg af. Derefter ville jeg genopbygge min slægtsborg, Norneborg ved Odins Vi, og derved vise Ott, at lige meget hvor meget sølv jeg mistede, og lige meget hvor mange af mine trælle og andre dyr han ranede eller slog ihjel, ville jeg altid være mægtigere end ham. Jeg var godt og grundigt på vej ind i en af mine berømte blindgyder, hvor nornerne væder deres klæder af grin. Men for en gangs skyld ville det have været at foretrække. Alt dette ødelagde Glum ved at kalde på mig, inden jeg nåede at forlade min hal.
“Herre,” kaldte han.
“Ja,” snerrede jeg med hånden på døren og så, at han stod ved hullet midt i hallens gulv, dér hvor jeg havde gemt den anden halvdel af mit sølv. “Har den drengeglade dåre efterladt noget af værdi?” Glum nikkede, men han sank på knæ, og lukkede øjnene. “Så tag det med ud, Sejdmand!” 
Glum rystede på hovedet. “Det bør I selv gøre, herre.” 
Jeg hoppede over de nærmeste huller og nåede frem til Glums hul.
“Hvad har han …” Min stemme døde, og min vrede døde, noget dyrebart inden i mig døde. Noget, som var godt og ikke stammede fra min ukuelige vrede og mit hidsige sind. 
“Álof?” hviskede jeg og betragtede min smukke hustru ligge med foldede hænder omkring sit Mjølner-kristuskors, midt i hullet og med lukkede øjne. Hendes lyse, glatte hår var redt og lå løst over skuldre og bryst, og munden var lukket. Hun så ud, som hun var faldet i søvn midt i en af de bønner, hun trods mit strenge forbud alligevel bad til den naglede gud. 
“Álof,” sagde jeg atter og sprang ned til hende. “Vågn op?” 
Jeg sank på knæ og lod fingrene følge hendes smukke ansigt og fandt et blåligt snit over hendes hals. Nogen havde aflivet hende ved at skære halsen over på hende. Fra øre til øre.
“Nej,” hviskede jeg. “Nej, nej, nej.” Jeg ruskede i Álof, som kunne jeg vække hende, og mærkede min verden styrte i grus.
“Forpulede møgsvin,” brølede jeg med nakken tilbage og stirrede på loftspærene, som sad Ott på et af dem. “Store forpulede, drengehore af et møgsvin!” Jeg så atter på min hustru. 
“Álof,” græd jeg, og det indrømmer jeg uden at skamme mig, for jeg sad med min hustrus smukke ansigt i skødet, knugede hende ind til mig og græd, som jeg aldrig har grædt før.
“Undskyld, Álof. Undskyld!” 
Jeg vuggede hende og strøg hende over håret, og hvad jeg sagde til hende, aner jeg ikke, men jeg er ret sikker på, at jeg burde have sagt det til hende, mens hun var i live.
Jeg ved heller ikke, hvor længe jeg sad i hullet med Álof knuget ind til mig, og jeg var ligeglad. Men Nat havde for længst afløst Dag, da det gik op for mig, at nogen havde tændt op i hallens halve ildsted, og at Ymer sad ved siden af mig med armen om mine skuldre. Hvor længe han havde gjort det, aner jeg heller ikke, men jeg kunne se på striberne i min store vens ansigt, at også han havde grædt - og det havde jeg aldrig før oplevet.
“Álof,” hviskede jeg. “Undskyld!” 
Ymer brummede samtykkende uden at ane, hvorfor jeg und-skyldte, men regnede ganske sikkert med, at jeg havde rigeligt at undskylde for. Det havde han ret i.
“Da jeg forlod min hal, gjorde jeg det i uvenskab med min hustru,” sagde jeg stille. “Og grunden til uvenskabet var, at jeg ikke ville efter-lade dig og fem snese mænd til at passe på Gammelborg.”
“Mig?” sagde Ymer. Jeg nikkede. 
“Så var vi to blevet gevaldig uvenner, hvis du havde gjort det.” Det vidste jeg ganske vel, men trak blot på skuldrene og Ymer fortsatte. “Men jeg havde gjort det for hendes og drengenes skyld!”
“Det havde du …” Jeg tav og rejste mig så pludseligt, at Álof rullede om på siden. 
“Toke, Palner, og Sven?” sagde jeg, gentog det som et råb og sprang op fra hullet. “Glum? GLUM?”
“Ja, herre,” svarede Glum med lav stemme, som befandt vi os i viet.
“Hvor er mine sønner?” 
“Det ved jeg ikke, herre.”
“Er de i nogen af de andre huller?” 
Glum rystede på hovedet. Jeg tog et solidt tag i hans læderkofte.
“Har du ledt i hver eneste, har du?” Min stemme lød skinger og meget, meget høj.
“Ja,” sagde Glum. “Der er ikke noget eller nogen i de andre huller i hallens gulv.”
“Er du sikker?”
“Ja, herre!”
“Helt sikker?” 
Det var han. Han sagde derpå, at der var sager, jeg skulle beslutte, inden jeg indledte jagten på Ott og mine sønner, for han var sikker på at Toke, Palner og Sven befandt sig i Otts varetægt. 
“Hvad er det, der er vigtigere end at jagte og fange det forpulede møgsvin og gøre ham et hoved kortere?” Glum åbnede munden, men jeg besvarede selv mit spørgsmål. “Det skulle da lige være at pine det drengeglade møgsvin og se ham lide alverdens pinsler i hundrede dage og nætter, inden han dør - han skal dø om natten!” 
Hvorfor Ott skulle det, vidste jeg ikke, men udover at trolde og andre uhyggelige væsner helst kommer frem om natten, føltes det bare rigtigt. En nidding der ynder at bole drenge, noget som jeg såvel som de fleste andre rigtige mænd og kvinder foragtede dybt, skulle dø på en måde, så han kom til Helhjem. Det sagde jeg til Glum. Men sejdmanden besvarede min strøm af hadske ord om Ott med et lille nik og sagde derudover, at han skam glædede sig til den del, men at der lige her og nu var noget, der var vigtigere.
“Intet er vigtigere end at slagte det forbandede møgsvin - INTET!”
“Jeres hustru skal begraves, og fruen fortjener i den grad en anstændig gravfærd, idet hun jo sværgede til både vores guder og Kristus. Den slags kræver omtanke at planlægge.” 
Alene lyden af Álofs navn fik min vrede til at fordampe, og sorgen ramte mig atter som en hammer, der føltes hårdere end noget andet slag, jeg har fået. Og jeg har dog lagt skjold og krop til en del, men ingen af alle de høvl, jeg har fået i hele mit liv, føltes så hårdt som lyden af min døde hustrus navn, sagt af en sejdmand med en sorgfyldt stemme. Jeg følte mig svimmel, tog et skridt og vaklede. Glum strakte armene mod mig for at støtte, men jeg slog hans hænder væk og ville tilbage til hullet, hvor Álof ventede på mig. Måske, hvis nornerne havde nok medlidenhed med mig, lod de mig dø i nat, i selskab med den person, der havde fået en smule anstæn-dighed frem i mig.
“Álof?” stønnede jeg og mærkede min mave krampe. Jeg brækkede mig og røg forover, landede i mit eget bræk og kravlede tilbage til hullet, hvor hun lå. “Álof,” hviskede jeg igen og igen, men hun svarede ikke. Om hun hørte mig, ved jeg ikke, men jeg fortsatte alligevel med at kalde på hende.
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Dagen gryede, og da den gjorde det, havde jeg omsider taget en beslutning. 
Glum havde ret, Álof fortjente i den grad en anstændig gravfærd. Jeg ville sågar sørge for, at hun kunne vælge mellem himlen eller Asgård ved at skaffe en klerk til at forestå den del af gravfærden, som Glum ikke kunne. Hvorfra jeg skulle få en sådan, havde jeg endnu til gode at finde ud af.
“Glum?” råbte jeg og løftede Álof op og lagde hende forsigtig på kanten ved siden af hullet. 
“Ja, herre,” svarede Glum, der sikkert ikke havde ladet mig være alene i længere tid end det tager at lade vandet. Hans stemme var hæs, som havde han talt hele natten. Måske havde han lagt et godt ord ind hos Freja i Folkvang - det ville i så fald glæde mig meget.
“Sørg for min hustrus gravfærd og gør det, som var hun den fornemste dronning i Midgård, med de hensyn, du nu engang ved ville glæde hende. Gør det og bliv rigt belønnet, Sejdmand.”
Glum nikkede og sagde, at det var en befaling, jeg ikke behøvede at give, for det ville han gøre med den glæde, hans dybe sorg tillod. Det var vel talt, og det sagde jeg til ham.
“Tak, herre. Men hvor vil I skaffe en klerk fra?” 
Det vidste jeg jo ikke og trak på skuldrene, men med spørgsmålet dukkede Battewald op i mine tanker.
“Hvor er Battewald?” spurgte jeg. “Har I fundet munken?” 
Glum rystede på hovedet. “Han er sikkert hos Ott med drengene, hvis han altså lever.”
“Jeg skaffer en anden, Glum,” sagde jeg og overlod Álof til sejdmanden. “Om så jeg skal helt til Würzburg og trække den lille gedelort til Poppo i hans grimme klerketryne hele vejen til til Gammel-borg.” 
Glum nikkede ad det, han antog var en talemåde, hvilket det så absolut ikke var. Glum anede derudover ikke, hvem gedelorten Poppo var, hvilket må have været hans store fryd, for Poppo var roden til alt ondt. Det vidste jeg ikke dengang, men blot at jeg ville hente en klerk - om så jeg skulle helt til Roma og hente dåren over alle dårer, ville jeg gøre det. Det ville jeg gøre for Álof skyld alene, men i særdeleshed fordi det var mig og min naive og stædige beslutning, der var skyld i hendes død. 
Det forstyrrede min sorg en smule at træffe disse beslutninger, ikke meget, men alligevel nok til at min næste tanke var på mine sønner. Ingen af dem var her, hvilket ville sige, at de ganske sikkert var i live. Forhåbentlig var de i selskab med Battewald, som forgud-ede alle tre og Palner i særdeleshed, som han så et kristent lys i. Uanset hvilket lys, min skjald, sangfugl og lægemunk så i min yngste søn, ville det næppe være et kristent. Var det virkelig det, ville jeg slukke det med mine knytnæver, livbælte og sågar pisken, hvis det var nødvendigt. Ingen af mine sønner skulle bede til skvattet på korset og under ingen omstændigheder bære den naglede guds latterlige kors om halsen. Det ville ydmyge, pine og nedgøre mig, min person og status som dog var betragtelig.
Men den tanke var ikke det, der optog mig mest, da jeg stod i min opgravede hal med blikket på Álofs blege, livløse ansigt. Det var mere forfærdelse, knusende forvirring og brændende raseri. Sidst-nævnte endda i en grad, jeg aldrig havde troet muligt. Jeg ønskede kun én ting, og det var at se Ott, det forpulede møgsvin, for enden af mit sværd. Jeg trak rasende Fenris og slog et enkelt slag med Fenris ud i luften, men sænkede sværdet ved synet af Arne. Han stod foran mig med et forstenet ansigt og lyse render i snavset på sine kinder. Hans hjelm var væk, og hans lyse hår var en filtret kage af sved og skidt ligesom snottet i hans skæg.
“Jon,” sagde han og kiggede på mig med et vanvittigt blik. Så blinkede han, og da han atter kiggede på mig, var smerten altover-skyggende i hans øjne. De normalt så lyseblå øjne synede nu mørkeblå.
“Jon er ikke mere,” hviskede han og kiggede ned. Det samme gjorde jeg. I hans arme var hans eneste søn, Jon, som ikke så ret gammel ud i sin fars arme. 
Jeg gik hen til ham og lagde en hånd på hans skulder.
“Álof er død. Ott har …,” sagde jeg og tav. Vi kiggede på hinanden, og så nikkede vi, som havde vi netop sagt alt det, vi ikke kunne finde ordene til. Men han vidste, at jeg ville forfølge Ott til Midgårdsormens røvhul, og jeg vidste, at han ville være lige ved siden af mig. Det var jeg glad for. 
“Tak, Arne,” mumlede jeg og gik ind til mit og Álofs sovegemak, hvor også drengene sov. Sengene var gennemrodede og det meste af halmen og samtlige soveskind og puder lå på gulvet, hvilket Álof aldrig ville have tilladt. 
Jeg samlede halmen sammen og smed det tilbage på senge-bundens træplanker. Forsigtigt lagde jeg soveskindene og puderne på plads - noget, jeg aldrig før havde gjort, og noget, jeg ikke ville have skænket en tanke, hvis Álof havde været i live. Men det var hun ikke. 
Jeg satte mig på sengen, som i den grad mindede mig om hende, og lagde mig ned, trak samtlige soveskind over mig og lukkede øjnene.
 
Jeg må være faldet i søvn, for jeg drømte om en hammer, der bankede mod en planke, mens en stemme prustede af anstrengelse. Hvorfor nogen hamrede og prustede, kunne jeg ikke forstå og ønskede blot at sove videre, men så var der én der ruskede svagt i mig.
“Hvad?” sagde jeg, så mig omkring i sovegemakket, men kunne ikke se nogen. Jeg lukkede øjnene og åbnede dem hurtigt og stirrede rundt i rummet, der stadig var mennesketomt, og lukkede dem lang-somt. 
Noget ruskede atter svagt i mig. Jeg åbnede øjnene og så mig omkring, men fandt intet i mit sovegemak, som ikke plejede at være der. De tykke, gule vægtæpper af uld hang på væggene, forhænget ind til salen var godt nok væk, men ellers så det ud, som det skulle. Jeg trak vejret dybt og forsøgte at holde panikken på afstand. Det lykkedes nogenlunde, indtil det gik op for mig, at det var min seng, der bevægede sig, som lå jeg på en skibsløfting på vej gennem Nørvesund.
“Ved Tor,” hviskede jeg, men var for overrasket til at flytte mig.
“Flyt …,” lød det pludseligt, uendelig svagt og utydeligt, som var stemmen meget langt væk. 
“Hvad?” sagde jeg og gentog det højere.
“U…ft,” råbte den fjerne stemme, hvilket fik mig ud af sengen. Jeg greb Fenris, trak sværdet op ad skeden og stirrede på sengen over min sværdspids. Der skete ikke noget i et stykke tid, så dirrede soveskindene og jeg tog flugten.
Da jeg atter gik ind i mit sovegemak, havde jeg Glum og Ymer med som hjælp mod den trold, der havde bosat sig i min seng.
“Trolden er usynlig, men stemmen kan høres, hvis man lytter nøje,” sagde jeg og pegede på min seng.
“Trolde gemmer sig vanligvis ikke i senge,” sagde Glum. “De bor i lader og i grotter.”
“Vås,” svarede jeg og så Ymer nikke. “Trolde kan gemme sig alle steder.”
“Især,” sagde Ymer, “hvis de er bragt hertil af Ott, for at …” Ymer tav og pegede på min seng, som dirrede værre end før.
“Se,” sagde jeg til Glum. “Jeg sagde jo, der var en trold i sengen!” 
Ymer tog om sin amulet ligesom jeg, men Glum svarede ikke. Han gik i gang med at fjerne halm og soveskind, som han til min store utilfredshed smed ned på gulvet.
“Du kommer selv til at …”
“Schyy,” sagde Glum, lyttede og så på mig. “Er der et hulrum under sengeforhøjningen?”
“Ikke mig bekendt,” svarede jeg, hvilket var sandt. Forhøjningen var lavet af hårdtstampet jord, som sengebunden var bygget ovenpå for at holde kulden på afstand om vinteren.
“Ymer, slå din økse ned i sengebunden,” befalede Glum, som var han borgherren, og pegede på sengens kraftige bundplanker. Jeg stirrede på sengen, der atter dirrede, og glemte at skælde Glum ud over, at han ville ødelægge min seng. Ymer trak Margyge fra sit ryghylster og huggede den ned i sengeplanken, så æggen gik igennem. Der lød et skrig, og da Ymer trak Margyge op for at slå endnu en gang, strømmede der besynderlige ord ud gennem det hul, Margyge efterlod i den tykke planke.
“Vent!” sagde Glum.
“Trolden er inde i sengen,” sagde jeg og råbte, at Ymer skulle hugge den og trolden i smadder.
“Nej,” lød det fra trolden.
“Hug, Ymer!” råbte jeg.
“Nej!” hylede trolden.
“Nej,” sagde Glum og standsede fysisk Ymer ved at holde i hans øksearm. “Bræk i planken stedet.” 
Det var hverken Ymer eller jeg meget for, men Glum havde jo besluttet sig for at lede kampen mod trolden, så han endte med at overtage Margyge og selv brække i en planke. Plankerne var solide og krævede alle Glums kræfter. Alligevel måtte han lægge sig ovenpå økseskaftet og bruge hele sin vægt, førend planken flækkede med en arrig lyd. Et stort stykke planke fulgte med Glum og Margyge og landede med et brag på gulvet.
“Herren være lovet, jeg troede, jeg skulle kvæles hernede i denne sarkofag,” lød det rimelig tydeligt og på saksisk.
“Hvad for noget?” mumlede jeg og trådte nærmere sengen og så på trolden, hvis ansigt grangiveligt lignede min smækfede munks.
“Herre,” sagde munken, som jeg havde ranet fra en betydnings-fuld, men hidsig klerk, fader Alcuin i Peterbuhr i Østanglen. Han smilede. “Godt at se Jer!”
“Hvad laver du inde i min seng, Battewald?”
“Jeg blev beordret herned af fruen, som sagde, at I ville sætte pris på at beholde mig, der jo er en af Herrens udvalgte.” 
Jeg er ret sikker på, at han omend ikke løj, så overdrev gevaldigt, men han havde ret. Jeg var virkelig glad for at se ham i live.
“Få din fede røv op derfra og fortæl mig, hvad der er sket, og hvor mine sønner er.” Jeg så på Glum, der atter stod på benene og havde Margyge i hånden.
“Glum, hjælp ham fri med øksen og tag kun lidt hensyn til, hvad du rammer.”
“Nej,” hylede Battewald.
“Hug!” råbte jeg, men pegede på sengerammen i stedet for bundplankerne. Glum huggede, og Margyge flækkede den ene, men først da Ymer overtog sin økse, kom den helt igennem. Åbenbart også meget tæt på Battewald, for han udstødte endnu et skrig og begyndte derefter på en lang, uforståelig sætning, hvor han ikke trak vejret.
“Hug igen, Ymer,” befalede jeg, men Ymer stoppede, da Batte-wald råbte et eller andet.
“Hvad siger han, Ymer?” 
Det vidste Ymer jo ikke, da han ikke forstod saksernes elendige fuglesprog, som han sagde. Vi kiggede begge på Battewalds røde, svedige ansigt. Hans øjne var så store, at de måtte være tæt på at hoppe ud af deres huler, for det havde jeg hørt at øjne sagtens kunne.
“Hvorfor hyler du sådan op?”
“Uha, herre, om forladelse,” jamrede Battewald med dirrende stemme. “Men jeg tænker, at I med held kan tage sengerammen op og på den måde hele bunden ud af sengen. Så ødelægger I heller ikke hele sengen, herre, hvilket jo også ville være en skam med sådan en fin seng.” 
Det havde han jo ret i, så jeg nikkede og bad Ymer om at tage fat i den ødelagte sengelægte og hive til. 
Da den var væk, kunne man fjerne lægten i ben- og hovedenden og derpå løfte hele bunden op. Den var stor og tung, men Ymer fik den væk uden de store problemer. Jeg betragtede min seng og den anretning nedenunder, en eller anden havde lavet, men som jeg ikke havde kendt til. Og det irriterede mig, lige indtil det gik op for mig, at den skyldige måtte være Álof.
“Tak, Almægtige Herre,” sagde Battewald med lukkede øjne og begyndte hviskende på en af sine evindelige bønner, der havde det med at tage umådelig lang tid. 
Jeg havde hverken tid eller lyst til at lytte til klerkesprog og ejede heller ikke tålmodigheden til at vente på, at Battewald var færdig med at bede.
“Spørg ham, der er så alt vidende,” sagde jeg på saksernes mål, “hvor Ott har gemt mine sønner, og sig til ham, at jeg sender samtlige af mine krigsmænd til Roma og skærer bolestangen af overklerken, hvis han lyver.” Min tale fik Battewald til at åbne øjnene, gøre korsets tegn og se forfærdet på mig.
“Herre?” stammede han, og denne gang var det mig, han talte til. 
Jeg nikkede. “Kom så ud af min seng og fortæl mig, hvorfor du lever, når Álof ikke gør, og hvor er mine sønner?” 
“Hvad er det, I siger, herre?” sagde han og forsøgte at komme op, men havde ikke kræfterne. Jeg tog fat i hans munkekutte og hev ham op. 
“Er fruen død?” hviskede han. Jeg nikkede ude af stand til ord. En skygge gled over Battewalds ansigt, og tårerne syntes at springe fra hans øjne.
“Så er hun hos Herren,” græd han og lagde sine hænder på mine skuldre. Jeg nikkede til min ven, hvis stemme fik selv guderne til at lytte, og mødte hans blik. Endnu flere tårer gled ned ad hans kinder, da han så min smerte og læste min sorg, og for det takkede jeg ham. I tavshed, ganske vist, men jeg er ham takskyldig for den omtanke, han konsekvent udviser mig og min æt, uagtet at jeg ynder at drille ham og håne både ham og hans gud.
“Stakkels Jer, herre,” græd han og slog armene omkring mig i et voldsom kram, der stik mod mit naturlige ubehag ved fysisk nærhed af andre mænd bekom mig ganske vel. Og så begyndte han at synge, mens han holdt om mig. Det blev åbenbart for meget for Glum og Ymer, der uden et ord forlod os, hvilket også bekom mig vel. For lige dér i mit sovegemak blev jeg atter den lille dreng, der havde mistet noget ufatteligt dyrebart, som da min mor døde. Jeg sværger, at jeg flæbede, som da jeg ankom til Ryesborg allerførste gang og Heldis formåede at trænge gennem min palisade af vrede og hidsighed. At flæbe og udvise følelser er stik mod min natur og noget, jeg ikke bryder mig om at gøre, lige så lidt som at indrømme. Men i alderdommens klarsyn ved jeg, at det var nødvendigt for at undgå sindssygen. Jeg ved også, at jeg aldrig før eller siden har ladet mine øjne løbe over med følelser, der normalt ligger mig såvel som de fleste andre rigtige mænd ganske fjernt. Vi er hårde mænd fra Nord, vi er vant til at tage og miste liv, og vi skåler og fester for vores døde. Sådan er jeg, men alligevel fik lyden af Battewalds stemme tårerne til at springe fra mine øjne. 
Battewald sang om en klerk fra Roma ved navn Valentin, der viede alle elskende, også dem han ikke måtte, og sågar sørgede for, at en fangevogters blinde datter fik synet igen lige inden sin egen henrettelse. Sangen sluttede med en stille sætning, der ikke lød som en del af sangen, men mere som ord sagt direkte til mig.
“Det er bedre at have ejet kærligheden og miste den, for kærlig-heden bor i hjertet for altid,” sang Battewald med gråd i stemmen og gentog det.
Sådan stod vi længe, så gjorde jeg mig forsigtigt fri og nikkede taknemmeligt til ham.
“Jeg vil,” sagde jeg og rømmede mig. “At du forestår gravfærden for Álof sammen med Glum, for jeg respekterer hendes lyst til at bede til alle de guder, hun kendte. Jeg vil bede dig om at gøre det samme.” 
Battewald nikkede uden betænkningstid. Men jeg ved i dag, at dette må have været sværere end at høre på alt mit ævl og kævl om hans herre i himlen og skvattet på korset, for en kristen klerk kan ikke under nogen omstændigheder anerkende, at der findes andre guder. Men Battewald kendte Álof og vigtigere: han elskede hende, som var hun hans datter. Og det betød virkelig meget for mig, indså jeg nu.
“Men inden du gør det, skal du fortælle mig alt, som skete, efter at jeg drog til Sjælland sammen med Harald Konge.” 
Battewald nikkede og begyndte at fortælle om dagligdagens banaliteter ned til mindste detalje, fra den dag, jeg forlod Gammel-borg. Jeg sukkede dybt, da han begyndte en fortælling om, hvordan han havde beskåret en plante, han kaldte for Rejnfan, som Álof skulle bruge til at farve noget garn solgult.
Battewald er en god skjald, selvom hans evner jo er allerstørst, når han synger. Men om Rejnfanplanten er den bedste at bruge til at farve noget solgult, eller om Gyldenris er bedre, er mig inderligt ligegyldigt. Det sagde jeg til ham, vistnok ganske ublidt, hvilket han tog ilde op og surmulede uden at ville sige noget overhovedet. Og så fortalte jeg ham om skelethånden fra en helgen fra Campus Stella i maurernes land, som Aslak havde kaldt for sankt Jakob. Jeg havde hugget lille-fingeren af sankt Jakobs skelethånd i Jellings hemmelige kirke, hvor Aslak og andre af de kristne bad til skvattet på korset og hans far. 
“Huggede I fingeren af sankt Jakob?” hvinede den buttede munk og fik travlt med at korse sig og mumle til sin himmelske herre. Det eneste, jeg forstod af samtalen, var, at jeg burde straffes, men at det nok ikke gik an.
“Hør nu her, Battewald,” sagde jeg hårdt og afbrød derved hans samtale med sin gud. Jeg fortsatte lidt blidere. “Aslak fik sankt Jakobs lillefinger af mig, og han tog den med i sin grav, fordi han tjente mig trofast og vel gennem alle de år, han var min bryde, forstår du det, munk?”
Battewald nikkede, for han kendte mit forhold til Aslak, som han selv havde haft et nært venskab med. Alligevel havde Aslak aldrig fortalt ham, eller nogen anden for den sags skyld, hvis lillefinger-knogle han havde haft i sin læderpung om halsen sammen med et simpelt trækors.
“Sankt Jakobs afhuggede lillefinger, hvilket relikvie!” hviskede Battewald og tav. Men hans læber bevægede sig, for han vidste, at han skulle tie og lytte medmindre han ønskede at skubbe mig det sidste stykke ud over vredens afgrund - og det ønskede han som regel aldrig. 
“Helligbrøde …,” slap der ud af hans mund, inden han resolut lukkede pege- og tommelfinger om sine læber og derved forhindrede flere ord. Jeg rystede på hovedet.
“Vrøvl. Aslak vidste, at overholdt han sin del af aftalen, gjorde jeg det også. Og du ved lige så vel som jeg, at han blev begravet i indviet jord af en klerk i Haddeby, som jeg havde lovet. Med sig havde han sankt Jakobs lillefinger. Og det, min buttede ven, vil jeg have at du husker, for dette har jeg tillige lovet dig - dog uden sankt Jakobs finger. Men hvis du fortæller om endnu en lille urt, begraver jeg dig levende med hovedet nedad i en mødding, med Mjølner sømmet på din røv.
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